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Abstract

A Critical Cognitive Approach to Metaphor and Translation: A Case Study of President Xi’s
Combat Corruption Metaphors (by Li Pan and Meifang Zhang and Xiang Li)

This article adopts a critical cognitive approach to conceptual metaphor and translation
in political discourse. It examines the metaphors used by President Xi Jinping in his combat
corruption addresses and their English translations. The analysis shows that the conceptual
metaphors employed in political speeches for practical argument highlight the ways in which
thinking and speaking metaphorically correlates with social practice and the context. It is also
argued that the translator must have shared knowledge with the speaker and understand the
situation well in order to reframe the situation and produce a translation that can transmit the
intended message via metaphorical language in the target text. This is framed within concepts
of cognitive semantics and critical discourse analysis to provide a new approach to translation

studies.
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BRI ORE FE

(Neagu 2013, 1) - BUGEERET » BUSSLE IV RRRMHBR fiTsE T —REERIN S » 8
FRtdgi il - INBE > AR - BUBR MR ZE A FAVEES TR BRIk

FERTIRRUBESE AR > AR R A RIS (£ (Charteris-Black 2011,28) -

A S ST B o 1 RN BR TR 3% o REZ B ER AN I > e SR S A R E
W FRET SR EAMEER > ERRERMTES Rl K R A L ZE At
SERBAIIATHY T » (8 Z At A RE S E SRR R A o iemEEE (Pl Man-
delblit 1995; Schiffner 2004) - B 3we A E G B BRI FCAVRDR - EEHSFRER A
IBUARMEREN S EES A Z R - BUakRm EZ IS ERUE L HAR (T G TS
SR Sm R T T (L A AR - ASCE S G HteraisE T BB N S 52 - R
HEZR > MIERE - RIRENIETSR ~ STamSEPBE - DIRFERRIAY 7% - srfBrGsssE T Hy
R0 5 HLEEE o BN (EATEBOERIEED) — 2 UG AR IS sk
JEESLME R TS IRRBUAIEREIEN A TE R (8 e T o - 75 Sl HIBUAS
sa PREATEERAINTE > D IR R e RV g SUEINR  shEEEE - DU ERE
RIS BUAFEE ER & -

— -~ SRR S R R T

RAEEEEE SR —EEN A B R NEEN SR EFmMERMS
REMNTE » g &L EW LA E G. Lakoff ~ M. Johnson & R. W. Langacker - H.tf
Lakoff J Johnson Z[ 5% 5E =ty & K H 8L BRI RINE (4 - M FIERE I
REEEMEEAE (FRAMTRE LA (78RR ) ( Lakoff & Johnson 1980/2003 ) H & iz HifE & F= 04
Wi o 0ReEES - R - BT R/ BB E e AN BRMEREERTEINY 5 TR
RAZFE R EUH TGRS [ S PR HE R BT B R A AE S © il - “hEsmie
B A PRI RS R R M s h R AV FAEA T S 52X (Lakoff & Johnson 1980/2003,
4) ° Charteris-Black (2011, 18) /yHTiSfEFE SR EIG R Fy > “BWteft 7 —fEfE4E
(frame) - i@iE5E—HEZE > JFIK (source domain) FYREELERzE 77 =X 0] DL R 2l it — 28
MBS, (target domain ) AYRES: o IEALL » FEWHERMEE 5 T 25 (voice
within ) AYEEZFEZ—

RAIGE S R0 By o FRAERRI IR (B SIRE » OV RIEER S R E N
FERMEEANAENEEEE NS  BEMAEER - BRERBAE > B ERANE
S AR TR BB AR S o TR A B IR R 4 B A T 4K ER AR (Johnson 1987) - i
e (2018) 5aH - ZERETEVE BRI RS E £ B B R R EE AR - S
2 HERIEW RIS s A PR H G R E R KA L EAURR AT - AR e -
Zinken (2003, 508-509) FR{ZHEIRAYE LR FEm ) Ryt - —fEEAHRAREE (correla-
tional metaphors ) » F5AYZEISR B YHEEEERIRE &S0 - (EEfEER T BMMEE S
HE S BRI AR R 0TS, - 55— TE2 G SCfEN (intertextual metaphors ) » F5$EIECE Y
ALK BRI bR - A H A AR H M G & R G2 B0 o B SCbEmE L
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HREN P&t S o S baViE g o [FIRF R IR ENERER - RS
BEFELIEEE S 22 - Goatly (2007, 383) 28k » {FHIARRESFSmAVR AR S » 5
RS &R ER AR s S L& Bt E S E A A S -

GRS T ERAES BN — @872 0 & STEs g g M 2R
VERESIHSE - faTeieBE sl fy (40 Fairclough 1992, 1995) » gES 2T EE
B BHE@ERENITANE  EEEMERME  BEESHL SRR GG
RERY © Neagu (2013) #ELAEAYHFSE ({5140 Fauconnier 1994; Lakoff 2009; Maslow 1970)
HHSEIEEE - EUEEEREAY Y T ER RS H R A OB © — T HE > BUAEERE S
IETREE SRR R BA TR LY 0B 22 (mental space ) #HE# 5 55— 51 » BUAGSE 8
il N R SKELP PRI A LR Z2 6 (mental void ) FHZH (Neagu 2013,4) < fE 2S00
FEEUEREE T+ E 5 > BB ST EAIVEILE A B EsE S amalia b - DY
TR AYEE “BUR R B R Rl o DPERREIE M A R B S M
ZHIA AR R R PR o BIRE—EATEENY) - EilE —TERERR N
Fad o WREHEELEY/ AV EEFRETEHBEEE - g BRI R -
PRI > EREEEEHET R “EAE AP R E ERIEAE Y b 2B IR
R ([F L2 13) > (EmEER ey OB 22 B E RUAHZ -

Charteris-Black (2004, 2011, 2014 ) J&EF#LEFEEE > HTHIRE S B A BUARESE
R H rp RSN ERE T « e > BWiE ABUAER— KR & 2&b
ErasE i it Ry B RS (2004, 48) - (EFUASESED » (fFH EMIiEA B
& H RN [E Y EUES T TR AP BU A S0V R R E AE EEMEZE 2 97 ( Charteris-
Black 2011, 32) © Charteris-Black (2014, 174-176) s TEEsB4 AR - SR Tt
PFRE I AT A VO E P B - el AE R VO B - DB — el - M st
RS A AR 5 B R RRERA - BRI SR A B R B kR - I
BTV PR = SRR T o B E BRI ] R - A0{eT4HAR, - anfor
{FF ; DERIE PR - SR SR B R A e B R R Y B
BREa b K Ema B R 2 - R B A R BV B 8 DU R R iR
T~ sRFH SRR BRI ([ELE : 176) BYEIE PR s A @ o

FIHAT R 1L fEsm B0 AR S 2B B METEEE 1T - # A S — B E 0V E R E
28 FEPRRBIE R - R (2021) 50K  “HLEFRAIRE = Y B — T TH R s A
SRS 2MRNY tHEEE o S Et a7 EEsET ey PR T - S
REAETR - RPAERREIEZ E A A2 IR - HE  Aut
Z%iR#% Charteris-Black (2014) HYH#tEFEEM 53171 &2 Neagu (2013 ) SEERZH IR AL
&0 BET PRSP RER T T E ST 0 DB BUAEERE PRSI S R
(O REPO BRI o
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GRSCAGRS B
Pt 78D

L AR BI9) 3. P&
o i AT 52 R

B, R IERE R
B R ERG (BRI
st} AT 8

L: fitEFEmE oA EEPER (fR§2 Charteris-Black 2014: 175)

=~ BVEEEE TR R A

A E ST E ATV R S S s TP IR R 2 o S/ A A TR YR
PRS0 FHRVREST ~ SASOR T R TREE - & B sl b (0 FH R AL
W T R LB TR B T B

ATV E (BT FROEEEED) —ZEMUEHhISORR - EEE Y
TR 2012 11 A 15 HE 2022 45 H 10 HIREESEFRAY 379 Fsss » 865 - &
i~ BHEE > WLERFITARESRA  BARBIZRAVEE A T —RREE
BUREL AP E S RERIVE O - R HE 5 maE RIS T — 2B R
FIEEERRE - R et FREIsHATE TR - Z i E A B P It E
ENEEE ] FrEZ P EIE S HSUBNEMEZ AR - Wit - AERHFELE R
PRtz Ly h A h SRR e A L BU B BRI BBV E R SR -

3.1 EBRH

BT PIEEEEAN P EE GBOE SRS PRy 5 - e =R/ ME—E
OSSN — ([ EREEE TR o WARET UG IR - SRR > WIERE S
VO{EGERE ST BIE © 880 (5,641 %)~ AR (2,936 70 ~ s (1,428 0) FIGTE (1,205
R - AR EEES Y NRE b RS > AR SRR
HARRIZ G "3 M "EfF AUSSeR A HEE R - (NSRRI S (R
SHAVE R R, ¢ R "R R MR EREEE QIR EEE AR A ERE
HgET] - FH—E&F T "NE" —sHE T 49 % @BERE LA ZRIZED - HIER
BTG T P B E EE N EE R o 2GR —EE B
26 K ~ 39 FH1 24 K - BGHR B 3 A B B R B S N A IE L A R AT A
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3.2 [RwnsRA]
FEBSHER BRBE RS - NI5E ML RBER AT 2 RS (B RITEERE - T 18

BRSO AN B BEEa R E RS - AR E2EE = (@ VIR 18 - (B
O BT CRET - UaE” (EFE CEREREST) o Ho (R BT EHE
IS —EBNETAE (BUEFEARBRHE) - "NE" HEES —GHE Tt
= (TN EERER) > A" & "ERERER ORIHIRES R E (
BEE B AGERERE) - B=HE = (FTY0 -~ ZFEfla  LENE
HEHEREA) UGS+ (CUERERESS [HEAEEEG) (RE
1) - BEENEAHEE > Bl T RE P B HLEY TAERE EEER R Y
Th  BEETAERE — G+ CERIINSIEERRERIT T 75 - 28 80
FHE - BB TNEMNBIUGH - —E P EGRHE TSRS BRI AR E M KA
1Tk - FEWTFEdiE T > BFTE Jesn e 38 s T RV AR RE - #iE 7
AT AP AT A Y A LR R R 2 T A A i SR B (AU R BT R (R R B > LR
] fE Bk T B R A St MR T S D) SRR (4~ BB ROBIEY R AT > At
PReT Y IE P &2 -

T CRERD) BER -~ “NUET ~ TBET = REEETN

P = e | B
ETAE
NN Ay S S tSTH 363-382
- <m%%%§ﬁ% TR | i e
Ere
A= . R 385-396 B
<?&%§%1§Fﬁ _-Fﬂau%uﬁ %XH& 425-441 E
B -
B | OmEmEs | s o
R £ {
ARl
. (REAID 550 | o g | R 497-551 B
R g e | US| e 575 637 1
T A A
o -
s (DlEkER S | s ;§§§£L§?§
B[S AT ) < {

FERRE B T EZ2E T Lakoff Al Johnson FYEGR » REFREIHIAE R
Ry “EE— RS RRAIAG SRS — TR (Lakoff & Johnson 1980, 5) - BEEREZHY
TSRS IS R #EIE L (mapping ) HYAEFE - [FIRF£275 T Zinken (2003) ¥z
WTHT AR Y DA ATRE = & R ERE R AR R S AR

BT VAR TP A SR s R B ~ 2 REE - Ly BEE
ASCETamAy EEE A AR A (R RS - Az apfRinir LR — MU ES > M aEAt A
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(eI - LRI Ry "SR - B "B B R R RISy A ardr” - IEEFEAR
FERHIBE RELMEMARBA AR EA - LRI EIERE 2] ~ HARFAIRE (5 - SAYRHEE
SRR > B EA MARE —HVEFeR - MAE 1941 FRg AP EHRRH
{%(fo‘ﬁ‘\ 1989) - &AADHEN > PlanfEss - MR -~ 31/0a KEVNPE > #
SRR ARELE I ABEEE” o NILAEIRE - A & 5 RS il R S LR A FE
A o

Pk AR AERERE xzﬂﬁ%ﬁﬁt{lkﬁﬁ AIRESL R B e B G
B ST g — AT BRI R AL, » B0 BATPEL > ROIEEMT EtE b
EIREE" - hEZEIEUE “MAEVRIREE > NIEEFRE W% “RIKER -~ BRSO
SCEPRESL ~ (e - Em2 “hafem” - BE HRRiEm o BTG LR
BAE AT LUBAE e ——3E0" HURMEZR Z -

3.3 R ENE

RERFEREN 3 MTHY S5 VU0 B ARE - T S R RR BRa el b (5 P R iy H Y
FRISHEERE ~ R L R T B I B DL PRI B R P P sy A & - T
2013 4F 6 F 18 HESAVEE SIS A8 HEEE) LIF &k LrvsEss - JEH sReH
SELRRRERE (R - ER 2 BT ffC s A — A dnie > MR R AR Sy A
& - A2 Jﬁll*,lﬁﬁp/\ “MAR” RS AR A R Z R RFBE - MR
HEARE “FEMR" ~ “Shapid” - tEEA SR HAVREE AR - REEL
fEtEY) > Tfﬁ)\%ﬁﬂ%%%ﬁ%ﬁﬁifﬁ AR HYBERER

2 BV TP YL A b

ik CrBl) i (E MZE)

R U R TR 2L o e
BT S Hkﬁﬁﬁmmﬁﬁﬁ% | o
HIOIEEAR « MIREAR - DREAR

FEAEMEHEEMER T - AR S a i 175

TR PR BRERE EHIF T

7% 3 ATy BRSO PR SUE Y EES o iELR e T R —E
U7 HRERAEZR - A A — (B > AiE - MELHEREE - HEHRIIEZ ")
BT E@KEDHJ@ET/%TE/ﬂEEEQ BI—E£# B/ R AN » ") IR AVRMEITHS 7
FLE SO SAE  IERE BOR TREERA KEARE  “Ch) AW ZIEHHE
SREFLEN "FREAR - ARSI ERE LR E ARpE S B E AR
(ERERTRE - St S b B E RS © BT - AT ENPRIRE S5 [# ARG
PR o BRI E Y S G BR A A S AR 52 2 TR e T — (SR g0 - SRR
RIS 7] B B s G SAE EMNLLEE RS EE Rt 7 IEEAYE -

FEF—ERT - “HAREAR BEEHS - EReEER  NSRAEnHNEE
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R 3 BACFEERETEY R R

JE OB B (B MZE)
B TR L G R R Ay
Wttt "B T~ 1A

Mg EEHE R , SREHELL
PR - BT AVEESR (2013.6.18) PRI - TR

HISPAHSNFEEE - iBEEE

FZE AR B O Ry BAERTTE) - 5O B
BB - R E R /) (2016.10.27)
FHE e AR ERL

DFE  HIEEHIA S ERHEG  ERREE
AP BENFIRAR ~ IBRSRE - NETE S
5%/ (2018.1.11)

HAPIHY BRI T Rt g5 EICRE - ez 2
BUATHAEYIIRES - Rt RE R
MEIKEE ~ BEEE L » NEFREAL BRI ERRS  FEEH
(R AT PR - BRI
FEEEBEM (2013.6.18)
HIrAMENE S - s YEE
e 88 - Nz eI T EE
ZIZPHEENIZPEEE » BB TP EsSS S
Z B TlafE) Tl (2013.6.18)
FrERF NG = BERES, - EIFRZ2EAE

HAHRS EHVEE o K ERY
ALBS (R (2019.6.24)

FEEHIOHEETIER  mEiEEE
EREE - FREE
NETGUEENRE > (Re8E

LS RS (2019.6.24)

e RN fyAt > EAREALE AR o BRI EREHEN “EAR
PHVEHOT T TR EEE” - LR - AW~ BRIET ~ YEIRT -~ IREET FiR
STEEET - [FIRFAIRZSHEAVEREHC - 40 “FT8" ~ "IUE" ~ as ~ Pl Fo R
BT DUEAT SV Rt DRV R R BEAa S0 ~ B AL - fEEEE IR
HFZEAILEPRAT - (EENEATT EEEAE - R e

R E IR LR B - SRR SUEREIRERE o R AR ]
R R HI IS R Z R E A B B (AR ~ 5R3577 » 2018) » B B H A
F{E R H Y R AR 2 R 5 AT B B g - 7R AT Re AR IR SRR e
OERFEIRGEL - PRI HrssR - EASGHRERER S - @RS EEEw - LHE
BLRMIRy S AEACBRH R RIS - R DB BIEER H AR - IRINRNE - TERLEERN
B -

(1
ST weeee PEERR . “MRER T IEAOE ~ SRR ~ JRIETHT HYAREDK - (Vol.
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TR

RE T

1, Xi-C: 375)

TT:... have been clearly defined: “Examine oneself in the mirror, straighten one's
clothes and hat, take a bath, and treat one’s disease.” (Vol. 1, Xi-E: 413)

2

ST: [E#E » BAFIRY BT Rt &l EIREE - W &2 RIBUAMAEYINIREE »
HELWHRE % - BREIKEE ~ BEEE O - SEFRESL ~ REHREA
o EEZEZFREEE ~ BFE BN - (Vol. 1, Xi-C: 376)

TT: Similarly, our minds and actions can get dusty too, tainted by political mi-
crobes, so we also need to “take a bath” to rid ourselves of dust and grime, refresh

our body and mind, unclog our pores, and get our metabolism working, so that we

carry out our duties earnestly and uphold personal integrity. (Vol. 1, Xi-E: 414)
3)

ST: R4 EAH M ELRAUA N0t - EEARERE 5 - #rEficE “WiE"
BHE T8 - JRIE SR, SR > ZIZPHEERTIZ PG EE > B TP TRRAE S 0 &
Bt E) Tl - VIR B aEAYER - (Vol. 1, Xi-C: 377)

TT: Party organizations at all levels should take strong measures to help Party

i

members and officials who have problems in identifying their diseases, and pro-
vide remedies according to the symptoms. Those who need to take Traditional Chi-
nese Medicine (TCM) should take TCM, those who need to take Western medicine
should take Western medicine, and those who need combined treatment of TCM
and Western medicine should be given such treatment. Those who need operations
should have operations performed on them. We must effectively ensure that the
Party is run with strict discipline. (Vol. 1, Xi-E: 415)

(4)
ST: (IU) ZMEEEASEE » BEAUIEHFTFHBEEEITERFF] - (Vol. 3, Xi-C: 510)

TT: Fourth, we must intensify efforts to address both the symptoms and root causes
of corruption, and secure a sweeping victory. (Vol. 3, Xi-E: 590-591)

)
ST: FHACRFF SRS BERESS » EIPRFF AR ARG EHYTR - RS AVAL

B RS o (Vol. 3, Xi-C: 533)

TT: We must maintain a tough stance against corruption and eradicate the tumors
endangering the health of our Party. (Vol. 3, Xi-E: 619)

(6)
ST: 4= TN S IRp &8 - SANZSERNZEE > 54 BRTTstBR ] - A amfT/ERmE - £
sate HFERE - TR T SIS EE R AR - FETERRIE
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EESEMERAEENRZE - FENERR e EN (R HE o (Vol.
4, Xi-C: 543-544)

TT: If you are sick, go to the doctor. Take medicine if needed, and have surgery
if necessary. We will not hold back on punishing corruption. Whoever commits
a crime will be investigated and we will turn a blind eye in no case. We will not
relent in cleansing the viruses that damage the health of the Party and undermine

its progressive and wholesome nature. (Vol. 4, Xi-E: 632)

TELL ERUEREBTATLLE R - SEah TP REFYBRRHRRm A A R E S BRI > B
PRAF T st a HUEE 5 U - AU AR TS TR 2 EsR - AN > WPthEEA
—LbfRny - CHIE AR - Jea e R o BEUFSATE e HIRBESHEZR R E
BEZEAR o BN - EATPAE S T 2 THe SR s IR R A RBERAY “MARE”
FOMAFS R ~ “ShapiE” > A0LU N - 280 - 2P ArA S Lt A B AL
HoREs T (H&4)-

4 R RS RS

JF3L

2L

AN PR S ARIINES S i
%2 (Vol. 1, Xi-C: 366)

Maintaining close ties with the people is
essential to improving ... (Vol. 1, Xi-E:
402)

i T —E=T 2 G0
IRFFE R REERAVIM AREE (Vol. 1,
Xi-C: 366)

Since the Third Plenary ... maintaining
close ties with the people. (Vol. 1, Xi-E:
402)

AE & Prfr & [F] N B BF LAY I A R
FEEFENEFEAREL (Vol. 1, Xi-C:
367)

The fate of the Party’s undertakings relies
on whether it can maintain its ties with
the people. (Vol. 1, Xi-E: 403)

R E A RSN MAREZE—(E
KR EREE (Vol. 1, Xi-C: 378-379)

Maintaining the Party’s close ties with
the people is a constant topic for study.
(Vol. 1, Xi-E: 418)

IEEPRFF A RCERR AT AR > —
ZIth R EEREF (Vol. 1, Xi-C: 391)

maintain close ties with them, and never
become isolated from them. (Vol. 1, Xi-
E: 432-433)

N SR ACPNESEF AT
FEIRE > ----<(Vol. 1, Xi-C: 394)

.. maintaining the intimate relationship
between the Party and the people, (Vol.
1, Xi-E: 437)

Y EEE I SRS ST AR PN
BRI A S S E RS (Vol. 3, Xi-C:
508)

In improving Party conduct, we must fo-
cus on maintaining close ties with the
people. (Vol. 3, Xi-E: 588)

A EZHFTAR “MARFE" (blood and flesh relationship ) FEISTENHZNE T » 28
MRS By “close ties” (BRI EL ) o “intimate relationship” (ZVIE% ) - FHIEES
Ak > “EXEEHEE” (close ties) I “ZEXVJ)RH{%” (intimate relationship ) HEE AT DL 2K
RIFE “IARE” (blood and flesh relationship ) HY < 2013 £ 6 H 18 H » HiT EAEEMN

9
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MRS G EREE LIPSl T B R EFEN T “BUERR" - Bl
“(maintaining/keeping) close ties with the people” - EZE[EIMAV4EEE - A TP RAVEH
TSP RR - slsEE (T R aYEE = S R R AR AR B T st ik T -

[ERF > Pt ml DIEEER - B Palsh P (RS M AfE” B "%
FHET WRBIRAEREOK o e ey “BUBEER” 1 MR #Y BT
SyMTELER - FTLAEE] B E I EOREEA RS - KRS S A ENEES B
BB - Bl “RESEREREEE SR - BURERR  2EAEENSREN
BEE” (2014 0 366-367) ; “KUBLFLREAEE » RMEERME RIS - BUHE
BERJTHIA T AR FEIRIERE » KRBT AR - BRI » BEERR ([F L
379) o &M EEE L -RIREH S R R A SRR AV FE TN - 8= R CEREm A
B oo i “REAIRFFE R ARBERHMABE - JAEZENEENSNC (F L
367) 5 % “A%ORFF R R RAMARE - —ZIt-ARREERE " ([F 2 391) -
AT, SRR BRI E P LS B R A SN EE A — EHVR A - Pl et
Bif% - AR RS A RO IR EUAEEENE T & -

* BfEm ¢ BUGER IR T RYREITHRE R BEERS

Charteris-Black (2011, 14) 505 » {EBUGREET - HEiE EHEW AR “IEE
E4f” (thinking right ) ~ “IEE ZE]” (having the right intention ) ~ “IF & 3%%” (sounding
right ) ~ “IEEHE" (telling the right story ) » {ETTRAHES AP SREY “IEEME" (being
right) o FRIG{E f—fE A VR AR SRES - BERFAMIAAERY - AH SR GRS EL Y
FREBEEESR - AN R R BU AR SRR BU A S - e maR RIS
FEEGEAVERL o T PR sl 20 - A0 er 8 R sk R B RhEE R - 5 th i3y
UIREMIBUEESRR - YK ENEBUAEERE T HIFEE 21 B AV BRI SR -

4.1 BB R : SPEHAABR KR

JEH PR (S AR S B RIS SR » 1 AR S BIER - BrE RIS
R R KOR S8 - BHTPMI_EAER g T s " R AT R AR
OAIERTT « BEEY+ /UKL PUEATF Rtz RV h S SR HE—20 DL B i (HiHE
HEEECE A - UEEDEREETREHTF - BAEHES YL ORI arry R
o3 ¥ o [El > EAT A RE R ST SR S G P A EORRE ) - MR S A R AR
BERISZ R A RERKY > IR faEsE 2 I E ISR - s T SR T A 4
ERER CPHIEN EES (BEHE - 2014) > MBUAHERH— KRR EUE R E 2L
TR B AesR S SAHBERIBR B4 - thaR A s EEE “RIKETR” - RS L~ 5
RS~ R ACE  EOR S B PR A TR I - BB AR AVE AR
skAMEAR ~ RS EAERITE RIS EENE A > SR SEIZPNEE” o K E)
FHEE Tl -

soAIEE SRRy WIREREE RIS S AFEHAIE - shet TR e S E S 5
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B o HATY CEEATNT BRI TR AR S B A BS BR  EEA - SEE
TR TR R A BRIV E - Wl RE 5 S E S R R B B MR B Y
B - Z FIFKEAY S R B R - I8 R T TREER > A > ERVE IR
BB PO TIEARIL - B8 ARl BIRMIT B IERE - "X ASZEA
FIEE" o LRI R > EATPAT AR AR B ITHY &R © SRR R R T AR
RZ AR TRAIFER -

S JiH - @EE TR E - RE LAEHER > LRENEHE L -
BN - SRR e sy - BAT VR BUEE TR RERGE - HEBE ER B
il T o R T ERBUVSRMEVEE L o P I NHIEERE A R B E B
B - MEEmEEA "B - AR o BIPAE 2013 £/ Uat ez =K
=8 FAVEERET - EHEMEE  SRFETEERAINE RS - SIS ERRAYHAL > 8
B o EAE AR > BUIERESE - ETIET » B PREEEARTEENR
IS -

4.2 DU~ © MPTEERRY RS

BITPE BBIZEEA > B B mEES — [ EAFEE O BRETE - F
ROGHIERH - Ky T EORFREREE MR RN - SRR S R e A A A
SERHVERAR o MR TR — (A ERAIRESIEAE “Ear—0" » RFENIRM
73§ AIEL R BRI P SRR - MR8 T B RV RE “RFEME" - 18 E X
BE ~ BUAEVIAVREE” - B CBRES BRI 0 J9ER TEREER — EAHREEY)
B FNEREE - ARETEH > "HE—FR RBMEAERATSE T > HAE A
SRR — SRR A RIS TP TR 2 > BIAfFESE THYRRE” (Charteris-Black 2011,
180) « “fEdp——3E " HYREZRIBENHYE NETE R R SR AIESK - HATFH
R ZIEEUET SE AR TR L A E S s 5 1 S NENGRZ] - ENIER
AIfERE TR > ARG BRI ER - SLHERFENER - S ERYIEZ M
FEHSEHEENE) "IEE R (Charteris-Black 2011, 14) - {REE(EMHIERE) T RI(E
HWILHIRES + — 7 > RPEEREE TR 5 55— J7TH > B PR E S e
CEE HHERE > (EEMAE R o A2 SRR R P B A BT R i
B IEIRY - BIZEEE T ¥HE T (RIRREIE) FYREEmEar - s T e
EHL BT RENE ©

4.3 SERE NIRRT T 2 A R TR 2SR

FEASFRIGT R TG - BUaZ P A Am e AFIRVRHRK -
fLEZERR - BEERIIAZE > H i Z RAVRME—ES 5% 7 ARIVAERSE - HEaEs
SERVRS T S (E R AN REBEZH R RGO - BUEHE AL A S AR
WSS > AR B IS R R e A A SR R R PRSP R RS - IR
SCFF o HATVAE 2013 4 1 H 22 HEREVSE -/ UEh R EZ R g ey
st DHURESE T > HE R BT BYSRE o ERELEIPRAREEIREA
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Nl RIGEEHAEE] T NREERAVEZ SR - WWFEBE - 1F 2017 SRy PRl E S
BHAREBERERG L BTV RE 3.5 /NSRS - B EHEPSE > 28
Tl 71 REE > Hp 6 REBHBNE TIEAR - 2000 748 & FRATEZ
(B FERIHE TP A Rl - “IEE SR R SR I SE TAF R H s iR
JE T NRILEFEK - s 7 ARIVEE -

4.4 BUATRHEIHIEIERES

TEREERE G - JRMTHE T "B - 25 0 ERE - IEEEE - "B EE
2 B CENEET o SURKENGE - THEEEET o “HMEGE  RUEE SEEERIS K
BEE )7k - STEEGERISHREVA BN S - MIRER2K > HaE - sEFREEE - BALE
2 SURNENGE - BIMEREES o MEAEIRE HEV AT RE R AR E - EEE DUFESCRUREE S E
Ry (EEERERAEET IR » SRR FIFE SIS » URFHESCIE - “Fihlta
RFFFESCHIERRT ~ TR SRR ~ iR E" (GRIEET > 19800 13) - MEE - X
PEENEE - BRLENEE - THEEE - PS> AL EEE AE R » JFEEHIE AR
W5 o K TEEEICEET > FE T URIAENFE - "8880K » " ([FL:
15) -

TEaTamBUARRE R EE ~ THEH P AYRSmEIET - T AME 2 E S A EAVEIEESR
W& ARF RG> B M FH A (BT AR RS SR P 72E AR AR « I » AR F M A PR BN
B BRSO CERR - BN —#EFT” EEERE “We have to persist in catching senior
officials as well as junior ones guilty of corruption.” » [FE/ELE » i JH &5 A= B2 AL
g B AAEAE T o XA EHIFTIREIRY - HAT - E A RIVBI AT S & “in Py
P > 1EBNRET » WRICZEEEE TP A “MABRE" B f “close ties” (B&
B 5 “ties” (BEE) > MEZARTLMEIRIFSCATRENER - (H—JiH TR g S5 H
B NAYE TSR e S LR 5 R A A B A EE RS > 55— 7 » BWAS
FT R AINE S HE 2R R A 4A R R AR SR AR T P RE & #HI55 -

h -~ &R

ASCER T s YehsE AT AR A SRR P H A G T ITESS » oih T E P E
JE\ RSN B e et P Y B e HLBH SR PSR ELEEEEE AT ~ FRmnascn] ~ e R A
am VOB EE - SRAIERERERy - "SRRI MBI BU Gahat 0L Ry (B AR ke B HE TR
ZEY)"  (Chilton 2004, 51) » IFIZEFIIHTHEEE 15 —H o EATFHYE RN
NS BRRAIEU G A MERRMMBEA > AT DUt Atz DRV R e B A s AR
O s[RI - Attsdah AR S B th S i e A B = SRR EAUE 4T =0 - i e e
Hitgis®) - g 'EEE A -

E kR L A S — MR - B A EER T E - BVt A S ig25g
{EERES R R A AT B EHIIER - It - S EMEREREUGEEE T AR E S IE
EALE - ERMVIERIEER S RE o REEEE TR T OEEE > T
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B EEEETRIVERE S EELR - A E RN A R - 3K
IR HrEssR - BUGEEE TR R E EMAER - B ER s fia g B B
— HHEHEREBUE NVREE SRR - S—IrmE Al T REM{EBUasSE T AT A
AR AR AR - BiEE > EAERBMAER IR TRIE ST - SR & =
sk > DA HIESE R B ATIE © (EILARRE B s A R AR IS0 - A RE(E F SR TP o ik
PRI S Y B R R SR S e B A FOCIER G MRS P E R
NRTRENEE S AN - HEE - SRHHEASENEHERER S EIREEHER -
MR > ASUEARIHEEFR A TR BRI 7T R — PR HIRT SR -

EEHEE:

AW SERE R L = ORI P 2 T SR AU BRI B (S L (2018 WCXTD
002) MEFRAINEINE RE P HE S EEIR EREE RS BHUH (zhwh202202) BB » 2
RONESNE R ELRIERERR T o0 2020 SEERIDHAREE 2 (CTS202008) HYFEEL MR
R ZREERINEINE AR R AR R s e LB -

x B
U1 https://epaper.gmw.cn/gmrb/htm1/2022-08/27/nw.D110000gmrb 20220827 3-01.htm
21 http://www.china.com.cn/19da/2017- 10/19/content 41756173.htm
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Abstract

Variance and Invariance of Political Allusions in Translation (by Daliang Chen)

Xi Jinping: The Governance of China abounds in political allusions with profound mean-
ings, the translation of which involves many complicated factors including recontextualization,
intertextual space, paratext, authorial intention, tension between form and meaning. The vari-
ables involved turn out to be a tough issue for translators. This paper, by using research meth-
ods of corpus-based studies, description, classification, comparison, induction and dialectic,
explores invariance and variance of political allusions in translation from four dimensions
of intertextuality, meaning, form and style. Based on the above-mentioned investigations, In-
ternal laws of translating allusions are generalised. Research findings can contribute to the

international communication of Chinese political discourse.

— 5[E

CEATFROGEIHEEY) (LUT M CaAREE) ) BEUGHMmEyME s /F o SE%
FRAURE > RV o FHERENEES RVEIRRERUR % > BIRREER - EUREE AV E I -
WA RR RS TR AR 3 - BUA RIS s A B &2
TEH SR o e —ERAITFER ARG F RIS > B —HE51

AREAH TR
A EEE R 5 S HVRIANE - TREEPIIE - HEFRUEER - BB AV
%> WEESCRRAY ~ EoCMEsRSy - 5B WERDT » = - SHEERRMELS
g o HOUET RS 2R (F5) T "B =3 R (EREK) | EeE
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IEEE" e ENHE R RIREEREUR -

=~ BT AR R
ASLL CREJEED) #YFHEER BT FeH R - e @ SRR ~ bRk
EE ~ BUL ~ BRANE ~ HEEL - BREE - EEnBlERGS STAFWITE - $HHIE
VAP ST TN S - TR BRI RSO ~ SCE ~ R EE SUUE e He L AH B
BRI - WA S SR AR T R E oy WISEERER” RIS ISR

2.1 BIFRITA

gaat > CRRHEE) =& AT HLHIRAIE 480 (K BFEFE—(E MY %K 5]
H - Siat 8 Z Fr LA RE SRS [ AV S > SR Rl — (& S E A FIAVREIR T a ik m]
REA 1K > EEUITE HHLERRA B A BAGR A E RS S HE - EAELER
HdEG CAEEED) AVTHHSCEE - BB/ NEAYEIT -V H SRR - NE
BFEFSL - SRS - LR ~ 33 - HiSEEHEN - LIBINEEERE R
Febt AR B B R BRIy (CEATEBOERIED) ZabibrlEst & PR AITR
TR 5% - RWCERSIVRERER - EEE D RETE TP EEYEE - 555%

FEBC R | N SGRB S -
EERR LA R AR E SR - EEBAHCOR MR A ELRT 5T - oA BB SSGE

SHERRE ~ [F)— (SRR T HYRRALEEL « A AR AVRRALLEE ~ BIA
EABSNALLRE - B CHT @Y A S BRSSP - ESh o S A —(E A
[ JEE S B ST N AV A TR - LRSS NI O R R B ~ R ST T
bt o SR EERF PR - Hop > S B R - R RTE W I ERYR
BH > WEOUEIREE © 1830 5.1 hgEIRy “ff 740" S/ S S R M bRy B
Bl

FEECLERBIFERVESRE | SEE e CaREE) WWEREEELS - MMEMITERINE
Ta5El: - FEERIEES > MRV TEIEE - R RARE L SEEHE
W EREIHY 480 fik I S BLE SL% IO ~ B3~ P ARISCRE U (E 4 T 0 8 BRA
H T EHIERAAELE b N HEG A SRR RS - TR BB BV S - R
BUE FH B AR HEEPR SO R ABIRRR R > M B B Bt w1
At o AERPCOCER] - SEEESC T HAEE] 46 (@ diy - SR 11 F A {HZ -

A ZEAa A RIREE R - N AEE - ASCVHEER K E HIEE > OB SUE—HE
AEE - Him A EmeiE L > XML AR - BB RERER B8 > 28
S B BN AEERERDU "ERAER RER SR o BinilEE
AVRRE AU E TS HEAATEES" B REsHUHt A At — -
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2.2 BZERTE
L SORZTERY "8 Bl RS ELAGHE (B 2 Al F S SOAC B R SR 7 ]
AV SCMESRES 2

2. 3CRGHY CEE B CRSEET FIRAENPLL TR 7 SEBLA SEAHSCEAR (TERE (4 ©

3. BUG SR 2R IRFRL 7 A0THEE BOG F SV R SR TR 7

4. FERIRREUE FH S - A pE B A P B SRR (5 2 Py "8 B “f
B ESEN R E?

5. &rea DA EVUERRE - BUaHE 8BRS AR ?

= XAZME E B R

AL PSR B— (B - —EREsE ~ — (@51 ~ S (EaEF - fEamEul
—HEf A AN TR BESOAR T E ILFAE - NIE > F SR IS SOR B OR Y Aty
BARGTR » LA AT B AR SR B SO HERE R » B SCHERE (R A ERF LAY - e
REbZ Tt - RETFTESCRRY "8 B RS HEGIERYE M HSOR B SO ]
A BRI R IESCAR BRI SO R %

3.1 3CAZ R BRBARE

SR SR SSCAAZ "B - R iV SRR (R - BRI R A 5REY
Zlsy > HoRGIiEE e LU REBEE" EEBEsRor - B AN ] LSRR AT
AR A T HIE - Bl A2 —(EEIEE - HAVNEE B AGHI ] s B

RELNT 3 Bl KBRS ~ B0 BASE -« f=/N\BHIE =150 -
3.1.1 g KRHEE

WIS LA 58 2 (8 R ST B 55 - SO B B 2 R AP =0
WA 5 R i AR EE AL - E B AH[E - BRI ESCAR Z R BI R X By B+
T CEBIEB) PR% - B BEEZ 40 BT M ~ A3 » BRGEGAE ~ "Bk
PARE  THRE -~ "B % - 288 SEERPIEREmL - £3—#%
AIFER

(f11]

FIBSCA : M2 A EREVEREE - BimEE - fIEEE - HIEMi

F TEHBRERY  EREEFEILE - CaEER) F—% 22H -

JRECA : BOEFUIARTEE » IARFEERE AT -

TEEREEY » (ER AR ILE - #98 (ITa) -

BB ¢ We must have confidence in our path, our theory and our system. We

must be as tenacious as bamboo, as described by Zheng Xie: “In the face of all
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blows, not bending low, it still stands fast. Whether from east, west, south, or
north the wind doth blast.” 2'Volume I, p. 48.

BT P ERERE (AIERE) (ra) E’Jfﬁﬂﬁ’? Fﬁﬁ LA E R AP
B - “IF%TE’VIEE’JEBJ“%DE?]E@MF?E’JLE%EF s E (S~ FIEEEITH
BB > AT T ERFEERGAI %T\@J%E’Jiﬁéﬁ%ﬁj FHEESCA ~ ST
ZIS ﬁﬂﬂj{zj:ﬁ'jﬁ;’%{%%%“ﬂ HEREE - WAl EEERE o IR GRAY SRR - SRRt
N EIEERE AN - BIL T B IR AR - (e ek 7 BT

\—(—

% °

3.1.2 S5 BHh
HR o3 BN TR S B REER 2 > B > BOEE R - A ORER
HSOR SRS BT > Wl SCAESESR LB Y E & - RSN T - A RE
TR RRFEHSCARE RS - MIEZIREE TH SRS - B RILHTEE - B
EUL%E% ERPITEME EREEENE ~ CAMEERAFR “Eﬂﬁﬁ)ﬁ ﬁ
AR E TR BT - (RN o S EUE RO
(#12]
FHERSCA © PEERIEINER - AILEE MRS EE W - M AL -
TERGREZHERECE - (THABIEZ R TS EAEFERAY -
CEEHEE) B—& 35H -
JRESCA : sl REMEUFERH - famH o BEETE - R - b
RIS AN > 175 P (EHRRE - IR > Bt > SRS -
BER (R =R -

P A ¢ Inthe old days, the Chinese people went through hardships as grueling
as “storming an iron-wall pass.” * Volume I, p.37.

T UL Y S SOR B R R A R S SO 0 o BT — (E S R 1 - BRI SR
FH LR ZE SR B A P > CERAT P SRS B oM ) — P sfdlonth -
B - BEFYE R R SR SRV BT S REE - SRR EEE PR - PERE
FYRERTEAYTE 1840 SRR B F—E 2 1949 FrpHE NRIAIEIRILHYE — H FHE
EHVEMIER - EF%'%/QFT@EEB?E o MERBEE - HFTEZEESE Bt
R~ BRI ZERS R 2 ARy (- ELE ) wFed P S FHS5 T
FHARL !

3.1.3 B/NEm

o1 B 8 SN SO T BRI M | P BSOS SO A P
SERMBRG - WA - HER TR - WESOA Rk 55E
BT U G T BT s - Lﬁ%ﬁf<)l@ﬁ>¢$%ﬁ
“FHUTREMED  TRABEELEF - “BICRA - “BASHEE % BiEs
12— (B TR
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(513]

FRYESCA. = FfNGR(E % T ERIsERE T =UA T - SRR TRASE
EHER" - P
CEEHEE) B=% 313 H -

JRESCA (1)
KREBBEEIL > KREOSVHH -
B H AT RAFE AR - (F1EH)

SRHASCA ¢ We should improve means of communication and create new means
to promote our Party’s innovative theories among the people. Volume III, p.365

BHCHEEN MRASE AR SEHiE; > ERETEEE > HEFHEEE
BRI - RS SORE RSSO [ A TR SRR - )2 A SRR - AESORE TSR
B ZARIG o BTSSR ARG - REAM SR L MDA SRR
Tk > BHSRHF A B BIASORRY OIS > FURR TRASF OER ) EMEAN
YRR SR A SSCARY R R R AT - SRR AR R S R - A AT 8
JFH SRR B S MR -

3.2 (BB AR HERICA

RIS IE SR A i) DEVE A RER 7Y > FEFH SRR PR L HE R - &2
A AR - CREER) THEISCAEZAEH - AIE - B A - B8 - RS
#NE - BREEIRIRAVIRE] > SR RS RO > SRS HEOR
FIFR M ESORHSER B SE AR T © — B R A AR S » R A LAl
SR

3.2.1 (R I EIEIDCAA 2

CHBIEEBD) RS FIEMEA R SRR S A AT R - S 1A
e BRI SRR USRS - SR CRESE - R
RIS ~ “TRERE 55 - B EREH TS Nl (VAR AR R AT Shery - TR
AR -

(61 4] FERERHE A BEGFHEFEFRUE ~ EFEEES - mER - BEAEE
PRSI, ~ FE0lT - EHACER - DIRE=E 1 e B sy - DLg
BE(EE O - g U a9 ghas - S50 R AR e - BEEA T2 & » il
my 2 F - CBEEE) & S9H -

You should keep the perseverance and diligence in reading as related in stories
of Confucius, Sun Jing and Su Qin, Kuang Heng, and Che Yin and Sun Kang”.
Volume I, p.64
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IS BRI ISR 5 RIS ETU [ EISOA - By T EiamiE - EELEETIEX
AYVOEDEREYDER T2 o BEL T SLEARR S8R » S s S SO TP Y S g D
R T NE A AEREBHFCOER P ORE T SAYRISOARA & - g A=l
RN ERE - B E A N EE A= - Bt R - BOCRB SRR (] <5
B | BDOAR R B AR S — SRRt - S PRI - HERE AR AR EEA
SRy - BT AR RIS TR -

3.2.2 BB R HRIRISCA

2 - EGPEREEEI AR E S INEREE - Ald ORI B E LA
AR - tEOfEERIRGE ~ & REE > BB AR - R Ry oL
RAEER - RN ESGEER - A BB I ISR EGH - FEERE T > &
HA AR IRE PO R - EAREE H AR B HIRR K > BT R AR SO E
afl o

(615 FHFIAFERE SN mE 56 - M —EHE BB M 48R iy 2
i IEATEH “NEAGSBEST - HEERWEZI” - ORI £=4% » 67
E °

TR R ER () -

We do not need lavish praise from others. But we do welcome objective reporting

and constructive suggestions, for this is our motto, “Not bent on praise for its bright
colors, but on leaving its fragrance to all.”

Note: Wang Mian: “Ink Plum”(Mo Mei). Wang Mian (1310-1359) was a painter
and poet of the Yuan Dynasty. The allusion in the poem is to appreciate things for
their qualities rather than their looks, and President Xi was indicating that while

China seeks no flattery, it expects honest and balanced reporting. Volume III, p90.

WS FH LR SNEEE BB N EE(E S - NERTEEA > REH
16 SEEREEEIL A Z MR PEIRSR - SR ISR - S8 N Bt kRl
JFOCHYERE » TR T 5 58 H RS VR B 2 - IR 2% 27 SRR DU e
PEANE - WL > ISR A USRS AYER - M REVZES - BILEERTOR Z Y

XF S T iy
FOFIREE o

m S iﬁm “ﬁ” @ “xﬁ”

CREEE) RIS E - SRS - A ~ e -~ 658 - il ~ R
HUEE > ARG E o B RA - EECELMMET e o= 1 REEHE
TS ST o BRI o ESCRREIE EorAT > ERREIHLE CIRE(L > T AR A HURE o A i
WEEFS - NiE o WFTEE B B RERE s al H S AT B A B R
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4.1 R RS R bR 8

CEEEED 5IH TRZ REE - SEHEASE  SEHER  OSEber
e HEABREER > TR — TR YRR S A » B0 “RASESDKER" ~ "R TT
JEREA AR ~ HEEEE > ANRFTT R NESEREE TIU - CEEEX > SHA
B YTHERBSN - "Hra el BEF T AAE" - “EAREL > WIRR
R CTEEARREL > ANERELALE" F o BRIl E RE > EEE L
FEEMEES - PR e - 5 R (EE0EMm AL -

(6] HAFEE K E=
(1) When everybody adds wood to the fire, the flames rise high.
(2) Many hands make light work.

(3) The flame leaps high when everybody adds wood to a fire.

BB CREEE) =& AP IR - o BHERERRS - ATRK
PRAEES (1) > =KL (2) > BRI RAE (3) - S
BEAGHR TSGR SRS = - [FRF B EEI A ERVE AR & A FERVEEER - &
e S (2) SRS RRRESE - FUVEIR > EFIDIREHFATRCR - SE SN E
fg o SRIUAY R BLEEAR AV RIS RS R — By o CREIEEE) DS bHVSCER S - Uisk
TIRZ AR ~ BGE ~ A B B REFY MG AR fEERY R
HRGH o AN LR B ER AT GEE—PHE - "B PR
Hataton T AT Z B EFHEERES - WAPIREER SRIFEUHER - (R A g5
YRS (FRFE > 2018 > 64) - (REVISFEIGE(LAVEE S S - SEGEEAGHTIE 2
PEHISR

4.2 (e R RIS

BRI S - REBKE (1EL) ~ COREE) 1 Gash) FiUEs - EREEA
EUERBRI AR > EUERER R sEE T 0 2 PET BHEEFEAE o YRR
o EEENERNRES CEREIEAL - T A ERFZEHE -

BTV 5 [ FE R o] DI EH RS - (B2 - CaEIHEED HVEEEKR
WA BRI AATARYES - TR AERRIRET 0 » ER R(HEE ? HfryR
RFTBAE B ~ 58857 ~ 3%~ L ARESE TS ERE - Fritz4h - 8H R
RatE > AREARET  PEGERNVEE - BE 8 RYSRRERE - A
SR b E(E AN A BIEERY - BRI IR - R AR S AR A
SESFIREHT (FHE - 2016 - 77) HIEIFHEERE - #HERIFHEREEZ AR - “HiISC
AREBE ISR Z FEIRVEEEE UK - BIEERE ZEAVER LUK (Hatim & Mason 1990, 127)
R[S R B R LR 2 > R Ry 1 NS B RO A IR ZE R - COBREELED) /Y
A ERA R AR (ST > (LT B S AR SRS U SR -

21



BRATE

4.3 (TR B EEOR

A SR E T - Ae—4) > AMA  BRERES A
HY2 B HEY o FRIUEEES - SRIEZ RGBS * 5000 WA E—4]
5F 0 BRI REEERCIES - MR A)ET - SERIRE (RIS - PIEHER LINAE - 2
RCH RS AT R IR o W AJEHY B HoAth 8L - A EASRIE BT -

W — A58 R B S SO R B 2 R B E A —(ESEEREBUE SR
o HOCRE RS AR AR A MO - AV ETEEEN(E Plett (1991, 14) FR#E 1S EHE—
B3 ¢ In this case, the poetic quotation is depoeticized. TEFTEE “BEAZAR 4R » AR
FCHE™ > BN SCERAESY - I —HEF I BUASCAR R LA B R - B E R
FHL > BRGSOV ETZE ~ SRR U R ES B T~
HYE R

WIS B W ) - WA AR E T - —FEENE - W s E SR
R —RERYEA) B URPTEAR - BRAMSEE" ZEHM - S5 —TEFE
5| BRI )55 2K W B R EIRYEF R - S R BRI EE A e R A R )55 40 S —
K B REEREIMAHE" - “IREBRARE - BEEE—EEN - SRR
B ARE(ESE > 4] The rich wine and dine » the poor starve and die 72 [ )55 S B {L T8% »
AR - PR SN SRR - R AEERER - IR0
BEETHHP - B EGERES © RS e B m R A -

ﬂ S %%Bg “@” ﬁ “x%”
sabE PSR IR R LAY R S B IR Y = (BB IN ZR - 7] DU
— LRI G [FIF S P SR SR AR R - PSRRI BRERE S 0 R
BYHEESR - HEATESEG EREEERNE - T ER BT aEsE - A
YRR SIMEEA S DRy " B AR S GEREL -

5.1 FEERAER EE

— AR SEE R IR b B e R Ll > R EARE M - R
ST RIEE o B REREES > A DIE BsE S & iR S RE LR > LA
(EMRERESR(E I IEMEAYE R - ERAPE CaBEE) PRER - fla “E"
O T Fo BE FEERE T KERITHIEERL

fET EEEEE AL E (EE-RANE)  WERZ /& A mITHEF ?
MaZtl " “BERAIEEREMANELT - SR ERENE - 5—0 0 fr#nas
Befp—B R ZEE T - R AEA—BEZBRAOEERET > FBETEEE - £
B T NOBRE > IR AREGE T HIFT S T SRR R - 6
EAE > B AEESTAIIL NS o 5 TR T AL o B REEEE Y
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RS THVIRITKE -
1932 - AT 5 (BW) ATHEFRGEUmET - EEEwT - BRERT
TR by iEER TR TR BAEEUE ? RMeEB R ET R T O -
Sl
EATEEZ AR REE S TEH - BEEE AR - JRAEVEDZ R -
R TIE » INEH RIETF - S/ MER 41 B FEEK -

RIBEATIFRER - BEARNERFRPE TS R HTF 0P - WaETET
HYEE Ry fess - RSB EHEESNREFTREFEATE D58 ARER (5
) SRy R4 BEERRNE T EEE > BEZEFEERERNFEREN (£
Sl 1995 5 FEREL > 2018) »

1942 5> BRRESAE (R X EREXG EAEERL) T5IH T ERREm 4
wf o W HEHATE TR BRSO > B R (T AT AN E
Az - R AEEEREREERSAARKR - —UIER S - —U)gas > —U%
A TRE > HEL S MRS EE - SURESSAA KR “F7 - #isas
SEIMIRE. (IR > 1991 877) - BIFHE R0 WRIREEEE “Hamks” 2
P A GBS -

2014 5 > FHTPAERTIF RO TIREE B N — TR E S Wy a2 BT 5 15
WEH RETA4" EMsr > BESRACETFEEERENRFENR - HdriE ~ L
O BEEE ANRAVESE > BEEARNEL > BARNETF -

2021 4 HITVAEREEF G LRV TR - CARIE AR - AL AR
Rff T4 AR - WE STt Adbor 4 - IEEGE B - IS th A
A4 o piEEERS o WFIERTIERGETF 0k - b

&F LR > TR U SIS - REGEIUECE - SURTIRE R AR
BRI - HIPREBEATE ~ W~ w1 PO U ARIRBSHIR T - (2
) & "fHTAT HEEYREE o (B EEIT-P A RARE - #EF HT R Bt
RIS ~ RS FE - SREEVUEAREIRES - SRR AR AR SR BT I S hY
—HEE R - A& RE(E IR Ry BB AR (F 2 -

5.2 AR REE RN

B HEERN S - S R R E B R R A iy o (R S —(
XATATEN T 59— eSO B 4 SR BT SO SR 2 18 TGRSR £
b MEHfE e R A ar R R (BT ~ BRfEE > 2019 > 9) - sBSENE
BRSNS BRRESMHREH -

£ CEEER) o BIPFERGIH T&FHE > EAZHE BREHE RTR
5] EE s HEEESE - RIFEER - BT ATHEREN > ez
HARKKAHEEN - BB > BTN 7 CF sl > AR -

(61 7Y ASCE > RIS AR EROR - AME “BRHE" - "%
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ANZFE > FEE" - g FESCANERA G ~ A (REry i - CaBiE
B %—%& 311 H

Culturally, we should enhance inter-civilizational dialogue and cultural exchanges.
As a Chinese saying goes........ I hope we will develop a mutually reinforcing and
exemplary relationship of harmony between different civilization. p342

S (EF Y SRS L RSB ER BB RO » "= BYPTEsiEEE b -
BIRSUEAGER - "B REET BRI IS E - IREETAYSE; TR g
TR EEEE - JEEESR - T HEEEEN > ASGhRAVRES st AR B T -

(51 8 BAFIFEZAARIHZ2 [F] S B FEIAZREE GHER - 23THRA B T3 E]
HzEHIME SR > FREEERES - MEFE - BHEME -~ FEEEG - 2R
MR ~ 2 ~ HRRAGITES > SRR IrEEOR - mEEIZAE B - "%
EHZE > EAZFE > FEREI - XRTAF -

We should champion a new vision of win-win outcomes for all and reject the ob-
solete notion of zero-sum game or winner taking all. Countries should respect
others’ interests while pursuing their own and advance common interests of all.

(china.org.cn)

EEPIT-ZEATV 2014 £ 6 AFEMFHE TIHF AR 60 FFLaRg LaymaET
AYRTEL o FRR TP - 8 SRt 1 B ] S ERR SRR R A3 - BB A 2
ARSI - A B A g B SRAE EI R 25 2 FRIAYRE A - RIIE - "B 32 HE - EAZ
=" BRI S B B S E A "SRR EdE s RTVRE” V2 SEZ
MR E I m - HEEE -

(B 9] BHRpar A2 3% ~ B3R - G—CEVE SRRV S > HEEEA
B2 5% o —VIRFHEYEEAIEN - AMTHSRFEYRER - B EMD
EHEAEER | CEEEED) F=% > 469 H

We need to uphold the beauty of each civilization and the diversity of civilizations
around the world. Each civilization is the crystallization of human creation, and
each is beautiful in its own way. An aspiration for all that is beautiful is common

to all humanity, and nothing can hold it back. Volume III, p544

EEGITHRESREAE R AS o BfESUHZ S Al 55 - SRS - [NIL - 5%

SCAHRERL R T beauty » beautiful - diversity TR - FIGERESRAEEE -
FEBI 7 ~ B 8 ~ B9 =(EfIFd - FEERESS - fFPIFEA — - 585
87 WilsAHELEE - EptE SRS > SAE" REEZE - FHIE—E

S S P AR ERERE - sERAE R E R (R A -
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5.3 FAEAMEFREER

—fRER A A R R R AR S B REE > BTHE - O
A > TEUMERE 2R - Wk o SR B 1 R B DA A s R ~ RS SEAY =T
B e £ CREEED f - FIT-P A S S o BSOS B T RS M L A
SR - FHLL ARAE - HERIlE ROIRERE L -

(BEFETRED ) RIS 5 EMESS - PR3y rTEIMIEIR - ATTEZEGIAREEH
A5 - AR AR o ERMRPEEAEEE > RAZH MR 2k
ELim SR B 1 TR AL SRR ST

B2 dBEHER N EEEAEN > BEEIUANEAESHA > ke "%
HatE” BUEHHEATAYERR - £ CaBEE) & P ERIEREEEREER
ARV RRES T TR BEBIEEERE -

(51 10) B (RAEA S8 CI5R0s - AT H 2 EERTE) L - ABEM “F
AE - fEaeBlE” AR A CaBER) E=% 540 H -

Advancing with the times must be more than a mere slogan; it must guide our
thinking and action. We cannot blind ourselves to what is really happening out
there like the people in the legendary Peach Blossom Spring who cut all ties with
the outside world. Volume III, p.626.

BERERRSE & “AHIAE > ST E T RO PONR A R BN A A
BT FMAER - SIS ERE A - DUEEHEERAVTROK - R - 35
EENARFMES > MEARESRR > Bt > 2EERAEAEE -

xR W R R
BoaH PR R MR (R mEE R - —2PEER -2 HEEP
FENETFREEERES —BPAEERL -8 AEEP I EHEEEEE -
BTN RGBS - S EERARE S HE - SEERRES S
IR » [BA EZAEH - Frll - EREEEP S BRENESR - L5
FHEESEY) R EEERIE A -

6.1 FEpAT %

& R BB AT AR 2R 7 A — 20 - A P SR R e - TP =]
DR RE > BIERMESRVESE - £ CABEB) * o BHENFIFRS - KREUTK
Wi« —2RE TGRS - 2R E PRI sy -

BT XS [FIRZ A 7 B - B0 - B2 AIRT& T (Pandora’s box ) ~ ZEEE TR
#> &1 (Sword of Damocles ) ~ 4%/i%/Z (House of Cards ) ~ [R[2¢F5#r > F#H (Achilles heel )
FH o BBy IENER R O - A EENEENE L - RS I HETE
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FHIXAEZAVIE » BAEERE OGRS - HARMEREE - iHPHERER
WBEBALLT -

AR RV > R A S A A E R > R NI ER
ATEE AR o BIPAE K BTt S g eine > JE » S Ut v DARS
HEEAP R AAE - £ CaEHED) 1 BRMKEERS » BEE AR
AP ERE ST o “7KEEEST » JREEZESF” (The same water that keeps a ship afloat
can also sink it. ) “&fE SR 0 AHESZ N (There is no pure gold, nor are there perfect
people. ) “—fLIEINAEE » BALENEME" (a single flower does not make spring,
while one hundred flowers in full blossom bring spring to the garden. ) & F #HE AT DLE
Hap et R AR DIEARARE S A ek R - SRR A AN R
T BRI ER

6.2 S Ao

AL S BRI GEIE R > sBR A e - BB R - P=UE
PrRE A - FEAEPANBERRABVERIAR  PABRER I - PULAMR
HHIEE - BA LA MEHEEE - B8 - sBIRAVE » FARIIP AN E SR
B RBRIRE ~ "HAZE - TREERNGREE" TP U IR R H L EE
M - HREE T EIRT > SEEE PRI -

(1 11 FAETILIEE TARRF&SSRAVE R E R g — LBV A RAVIE
x o fAME W TR CERSAM - MG RERIHE R E R
B8 R mAEEE” BT CEEFEED) E24%5 0 318 H -

What impressed me most was his concern for the country and his countrymen

wherever he was. “Though living at grassroots level, one is concerned for his
state.” p.347.

SRR HARAE RN (E5IERC) - B RERIESI 2R EHE BT8R 2]
R SR - FELEM TIRHEAP R e & T i FIRAE
o WILFILEH > TR E P EREAITAAE AR LHE LU MR R E RAVEE -
R ARES IR - B E AR - VR eI iisiak (ER5HEE0) /U
MIEZIRE E THRERER - BEGENREN K -

Tt~ HRER
RS ESM - BTRE © T SR B - ARG B R
transference » “Ni& shift » R~ =Z transposition » [fji& variance o B 7 %8Ry ““FN8” 15
HYAE invariance ° B} invariance 32 (@ SAYP M > Kade, Bassnett, Neubert, Toury #3%
% EHAYEE > Shuttleworth and Cowie (1997, 89-90) 15 {HfiTzE UL #E Dictionary of
Translation Studies Fa|HF - EFEREG T %A1 2 EAVEURL - BRARrEE @AY A - fitiE
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W {lEl e AL A S RIER | > $RHISOR ~ SCHG ~ 3R - TPAU(ELERE Y "8 Bl “f8”
R - BB BLA EHREES — - BEHE - ABHEAE - HEEBRNEIVHE
SICRFEHIAE - A RSP SRR E BRI -

JEE S ST B Y HHLSTAR 7 i e M 2R/ N L B (2 232 SHL BAL Y JEL Py 27 ST R (Ao 59
FIHL A BRI SO BRI EEOA - SR SO SO R R MBS - S ELR
TN S SR BT SOARAY B SOV RR (o A SISO S USRI BRI L | > B85
A G HRETE LR ST © & PSSO B[R B SO BRI 59 )2 A wh R BRI
IRp{% - Sl il AE R ORI AR > BRI Y SaB s L P HURER RS -

FHSHPER TGRS ~ H5E ~ 185~ BU&RE ~ SFdO ~ H R~ SRS
OB ~ i ~ S~ PE - R - S EFEAFERVERS - SRR - R s e
=7 T AR Y i\ B SO R RG URR (B L SR B A SR - AR N T IRFF A
HNHYEES > B2 Ry 1 IENE H EESEAYIR 22 8 ~ SORJRAY SRS Al & i ol
PERZ

s B LB R B B BRI N R BRSO Z FIRIRAREE - L AEE ~ FSEE
BT LUK S IR SR P B 20 3 1 o SRR FE B R N2 R iU R RE B (B R T
AR IR AR A S S R SR DA R P SRR - SEb o] AR Bhs B e Ry 2 21
EL R - A BRI S BRI

M AREEAE RS - EREEE —HRNRGEHRE - URIISEZ AT
AL - SRS EBUGREE T — AGFRGEE - AR S ERE A b — AR R
A e o e A VR A R B S A BN ERENZE - Bk T ZNEE > £
SBENRPABF LB EEN - ERERETERNRRBNE - AR
BEE - MFREMERAE A 2 HTE - P sUREEERE - A AREBPAEER
FEHI&TE -

MELEE ~ SOK ~ 308~ B35 WA B 2GR > (IPE - AR
[ R TR SR B S SO YRR E - BRI A E L R ERNVESE - B
FHEGRE PP B UY SRR AGE - SCRIRE SRS » P IRE R
g EEIRE A AEES - A S BRI E M A RERNE -

FIEERIEES FOETE AN - 2282 B B 8 B AR A > JEs T
AR o FEEREGEEEN AR NREIEE T - SRRSO HIRHIRE LUGEE
AVERRREARESZ - BTSN > SFIERET - SFES A S A 1140 — T2 A SRR
R > BORIEEIETT BPR ERae I B LERE IR R (LR E -

EEEHE
B R EEE (I PROGEEE) S5 H BEHEREZ BRI, - (45
% - 19BYY135) »
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BROKSE ~ B (2019) » BTV A SLEHREAY B MR A (CRIFINEREREREER ) 2 ¢
2-11 o
RIRE (2018) @ “fHFAMVEE" & "B 2 "BEE" - (FEduk) 41 100-
103 o
wRFE (2018) » (FBFBRES » B TENE—@EEERE (HI-FsOaBEE)
TR & BB PR GRS i ) - (hEREXR) 14 ¢ 61-64
TR (1991)  (TEREE) (F=%) 10+ ARHARI -
AP (2014)  (CEITPROGREE) £—6 » 05T @ SRkt -
?éﬁ? (2017) > CHITPROEREB) 5% » 65T * ShCHibist -
AP (2020)  (CEAFROARHEE) =4 0 dbat @ SSCHRREE -
FE (2016) - {EEEBRZHImEINERETIEERE — = A - R
f]h’ (HEENEE) 5 76-80 -
= (1995)  (HWRF) A > CERAFEHT]) 12 1 37-39 -
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Abstract

Metaphor Translation Strategies of Political Works Based on the Conceptual Integration Net-
works (by Chen Lin and Sun Yi)

The Conceptual Integration Theory which was proposed by Fauconnier used the “Four
spaces” network model to explain meaning construction and interference mechanisms of par-
allel metaphorical process. Applying Conceptual Integration Theory to translation practice
is an effective technique to translation studies. Books related to politics often use many
metaphors when describing the purpose of governing the country and serving the people. The
Conceptual Integration Theory proves to be a powerful tool for interpreting the cognitive pro-
cess of political metaphor translation. On the basis of Conceptual Integration Theory in the
field of cognitive linguistics, the author uses four types of conceptual integration network
models in the process of translation to explain the parallel processing mechanisms of political
metaphor translation involving related factors in various spaces, analyze the metaphors and
translation process in Xi Jinping: The Governnance of China III, reveal the differences of
conceptual integration network models and the reasons for different translating strategies, in

the hope of providing a new perspective and examples for translation of political metaphor.

— 3l

AR T AR SN e AR S e A - B~ BB DL &40t T
& P i A To B SR ALt 05 b B 3 e R BT S HVRE RN LAF e 5 55 [5] - REUEL
JESURME (2 P EAEIHY T $TECR ~ Bl IR A SRS ~ /réath EAvEOE BN « =2
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WP RS ~ EHE TR S EF TS T EERIEA - BEE IR
FOEIF AL YA BT UG SRR 23S P B A BT SR & A E B A (R A © B
JESCRRATEIRR R R G IR R T T BUR ~ BUG ~ &K ~ R - SMCE T EVEE
EiE -

AR A AR E IR o R ELEUARA (A% 1) > Thompson (1996) fEMH
CEAERWMNBUEANIIKZ &) TR A LIEMBUaR MR EELA - BUBR
SRR EZE RN EUa S A FIE A I AR - HE TR g i g e
WECERES - A O EIRE CAVEBNRE - HESKARSBUERIERE - &
TErPE W CEENEE] « RHE - BIENBREHAY -

=~ SURRGRAL

bR G - WSS - HEEEAIAEES 2 ERERS (Faucon-
nier) & 1997 fE15 O3 2 T ER AV AR 2 FER - MEEE (EYEMIEES YR )
( Mappings in Thought and Language ) — & ¥ HE SR MEST 751 H AR MHURIIL -
2002 4 > tERHEABFIRFAN (Turner) SEHIR T CEYERYIT=0) (The Way We Think ) - it
e85 » SRAIEE S BNERMER 2 — SRR SR B T 38 e HL R ATFE (E A& -
fFEEAREFY - MR T —EX S0 SRS E AR ES] > 8RR SRR
“POZERE” 2 Im AR A AR gy n ELE B[S 5482 (on-line metaphorical processing )
HRY R SR A (BT - ZERY 0 2005 0 207) © H0fE 1 AR o

Generic Space

Input Space 1. Input Space 2.

Emergent structure

Blended Space.

1: bR S Bl m VUM O B 22 ] 2 [ A B (4522 Fauconnier (1997 » 151)

WESEE A MR L E VU EEA B 22« # AZZRT 1 (Input 1) » # AZEZ[ 2 (Input
2) > #EZEH (Generic Space ) FlI&ZZf] (Blended Space ) « iy AZ=ZfH] 1 FJHE Ry s
JOEEZERE > Wi AZERE 2 A R H AR OO B ZE R o i AZERS 1R 2 RYRRED TR I SRAE
TSR MR B G 21 58 = (8 PR 22 R« Bz - BpL[EING - o (IS Al ZS ] 8 A e e a
BT~ UCHC - AR Mt S A 2 S VO R Z2 R - & k22 (Blended Space) © &k
ZE FEIRR T A g A 2 R B T E A HVAERS 0 BAE AU EE R - SRR AR
TLE 0 PR TG A4S (Emergent structure ) » ZEE] T HHVERAIKAE o 25 VO{E 22 R
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SIS 2 T T PR - TER T — (B B AR A AR -

tERHE AR (Fauconnier & Turner, 2002) {0 FRZEFEIHEZR A A S RIS R &
ApE LAY oy p PR ¢ R EEAYAEER (Simplex Network ) ~ S5 AU4ERS (Mirror Net-
work ) ~ BEEIEAIZEER (Single-scope Network ) FIEEEAIZEER ( Double-scope Network ) °
RIS rEEm A S | S GAESR » i AZZR 2 B9 AERINIMETE -
AZER 1 YA B S I R N E il A 220 2 TR EY - BEW T AHAGIERD
HEZE - TESRRBIAERE T - FrARY LI ZE L A [E —EHERE - B —ER SN RIS
ZEf o HMAR RS E G MR E—ER - B EET M R P
FCRFA RIS R4S - (R AVAERE b - B A Z2 [ 1 Flda A 22 2 HEARERIEZR - B
rp— {22 RV 2R B S Rl 25 ] - 55— (Wi A 22 IRy T EZ WU B G R 2] - TP
RCHTHIRE S B S AERS o RS ARG TP » g AZERE] 1 A A ZEfE] 2 AE AR FRVRES: -
BB RS A FIRYE - A HA — (B A 22 AV EZRBLN B & pl 22 » T2 W
AZE EIHTHEZR [FIHF R B S R 22 8 WEEAETEE] T 2RI ZAIIEA - RIEMESS
HRY —EEPR AL AR B SRR AR AT~ EET N TR PRohYE
RlI%ERE -

fEREHEHS IR (Fauconnier & Turner, 2002 ) A7 PUFRAE A AU A figfse A KA R 4
HIZARRMERIE R - RESE SRV E MRS B REEZ - THM ABEESERER
EEEENPI A A RRARE IR T -

(EAPROBRHEEL) =60 a 7 EIPHVH EAE - HrERL - Hremil o Hruiesk
TEEEESAE 2017 4 10 A 18 HZE 2020 4 1 H 13 HHEAMAEE - 368 - #Hd -
i MR EEREE 2 K R TEZEEHESMBE# B FEE TEARE
MEBUGEEE RS - HESAMERER R - BAEZEAEEE - ABNEGE
Fg i AR BB G B - FE SR R B R R ERE o () FEE TR
ENREE - (F) TRV SREWERIVEBCARE S S GP A - (LM E SRt EE
T BZREENATEE S e H A R BUEEAE

CEATESORBEEL) =6 EmAVEN - SREAZEREEIIRIEATTE - B
A (E) F£—% - BEENHRTZYARARSRERS (105F) @ i 2KR) »
sERE (25/) » sERREm (15%) < $5E—6 - B GIHEANHIT S & PR B
EEERERIEETIRIE R EH T b - fBEE (2019) (e ESEHRE (E) P
Fref@mAyoLsRE T 5t - AR B E AN PR R i B A A F R R &
AL ERAIERE - BIBSEERF (2021) [EEIRESREm AR - BE sl AIA
SRR - BRa T (H) FE=E R EERHIRIEE DR -

HES I AT EVE S AR E © 20 4D 80 ALK » BEELAIE S 23
amHY SR - BRI R R 2 2R R AV AP TEERE - O HZ R AR A1 A ok 2 5
ANFIHYEETR » 2R @ B SRR PRV ERMS R/ D & - MR ER —EWE
PR flEh VIERIERE R R E RS - RMMEHERE -

MRS R G ST BRI S8 E0E1E - BRI REN % - BIREIA
SEEER I (2001) R RRESEE S TR IE RN EEEAST o A (RIS B S BLENEE)
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et > SR GREREREET A —(EBRRRVEF R4 - a5 > BERENMERRFER
(A ERE R AT - MR (EERE RN TR - BB R SO S E SR RIS
NHYEBUEERGER o MR o [REE SR R H S ERBAIE R AT DAIE R A2 1 - 3358
REPAHSEREHIER AT AR Bl AZEH 2 > ML ERSH EEZER - £58
ZEFEHI RIS MR E CHIE RIAERE - FE%%%L%ﬁ RIEESOOR - haife (L
ZEfEIEARIEE) IS T RS R S S R AR AR - hER Ry o RSO ZE A
e ZE [H] Ry P (B A 22 ] EXW%%A&WﬁELmﬂ%Awﬁﬁﬁﬁé%%%

BEINSZER Ry - Bl vl I AL B S W RV AE 5 E) - FOCAZERH
AT DAE Rolin A 22 1 - S 22 T o it 22 M o] DA Rl A 22/ 2 - Wz LAY
ne 0 e e 1 U S BB A i A B 2 ] *EE%’Uﬁﬁ%ﬂﬁ7%§F?§Z2K7Uﬁﬁ%D%§%§7”
ﬁﬁA%W%WW% FOCARZE N ZE R T Ry BT B S R ZE ] - i 4l
a7 EET M R PRSI EAIERE - EERIRER S BIEES -

kR
THIEHM

EHHE

ESE

2: fiEEEABE SR SR (FRBE - 2019, 148)

ASLLL CEAT VORI ) =6 K HIGFARRER > DSBS Hm HIEAR -
Tz E R RIRR - 0T SRR AR S B S AR ALY BRI - (eI (5L
B R R (R AT ERR(E 8 - SRR R B R AT B - AT HeEEg
ATV A B b £ 2% O E (A BURRS fHEK -

=~ BigEsEt
3.1 BgERIE

b X T E 45 A {18 e R e
SRR AL P RIS R S TIPSR A 2 IS SR ER A T (R R 2
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32H%RTR

PR Gerald J. Steen (2010) Frr<B A B0 8 = EIR B HY MIPVU 2GR -
BERRLT -

| By BiEsE R - i fR A5 -

2. B KR RE - B A AT i e R R R SR A S I A A
TR » JE — gl ] DU Ky TRl gy -

3. B R EERE > Bz VAT S B R B S I B b ok i
PR > 18—l g v DMEED By ELPEfE T -

4. & R g-sE AR (L = ARG o BUE SR (AEY14E
o [fEmy &S ) > A e s ER Z B EEREEEE L
B E RN ERR - FriESGEEEN PSR A RS > H e e ]
DS Ry fE &g -

5. & e IR HET S Sk ML B S A A ERS - 5% 558 v DAWAZE) 3 By iy
2= (metaphor flag) °

6. YR —sa F 2 riEsa (new-formation coined ) HF (41 honey-hunting ) »
AR 2 PR 5 i AR HAR R R LT A -

3.3 S A

AL EBZRAEME L - BT 77 LR RN M 5T o —2 BRI
TR R L - TAEMHIE - B AR AL AR R i I RS - FREENEECR

I~ CEIPOCEER) S=8BU6RWIE
PR

TERHE AR AR AR S R & B AR A oy e U Y - R B AUARIES ~ SR RUARRS
BRI A G R I R A - BRI — (i A Z= R B AHARAEZR - RSOz
G EZE A B CHISHSHES: - IR AR A AR BUARRMHYEIRE - FA
RS A R B AR R o
EREEmEEE SRS A RS - A ERIBUaRm IR R R
B > W (s A=A A EREAR - H AR A RERR (5 o BRI A
ABUERRHEHEN A R > — BRSO ZE RIAVHEZR U SRR © RS a7z
A REZR ISR 38 S 2 ] o PSR R Y BU B IR Bs S SR AR - R A Z=fE
AAFIRVHERAESR - R B R] » BEEEAE "EE"  "2E” 1 5
TR RIS RE RIS -
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x 1 (CEIPEOEREED) £ =6GEUaRmI SR G ER A E Mt

MR s e | EEB
AN - BV B PR e (a ¥ 2 C b D ) | 164 | 29%
C BRI AIGERE © A [ ORZE MY ¢ MU RIEE S 2= [ 33 | 6%
D BRI AU RS © AR A ZE MY d U SRR e 359 | 63%
BRI AIGEES © o A d [E]RFH IR S ZE ] 10 | 2%
aa=t 566 100%

ikttt > (B POAREED) FoGTGEATHEMH T RIS SHYIUREE
iR HEREHNS AR 1 - ZEER - BUaREAVEERERET - D BIRIEAIAEE
AU LE B R - SRR B A/ © BRI AR ST AR - SR B TR R
IR HHET ~ SEET M HERET > THEE T R VRIS R EE SRR
i EA R A ESE TR UL RS AT LUERE - S R A D 2 SIS AR &
ReFAERERRUERN - RN RERBREENERN - REA DB G RIBUaRE
FERE L ZE MDA ERAVEITEY) - St B s b AVRE R AR (R R B R
FULEEMIEZ - PR E R RIS - DA S GHEENRETE - B GaE
AR ELER - AL E (FEEINIBDZ (65 -

H~ (BOPsOEER) B=680aRWILE
v ey ke SV by

5.1 RRAUER SR S BRI K RIS

TERHEHS AR R Ry > FESRRAIGEES (Mirror Network ) ot » FTAaHY LEIZEHANE
HEIBEHVHAESR - RS R BIGERR AR AR RE T (A ARE SR — Y > W
(g A\ ZE L2 A F

YE 2 FoR - SR AR A FOCRZE RN B = N AR S R ER
FASAERR R [FIRE I A —E AR RIBH N - FE SRR AIBEIRAYRIZY T - ROz
A a AIGEREZEMHAY o° O AHMRSR RN AR FERR (R - b RO b A AN SR R niits
FERA (%  EECHIIER TR BT IEY) - BSMEYT E R BIRE S ZE ] - TS 2= [ AV LA
B (% > 200 2 thEy a Bt a” > bWRET b - FFVETE ELRERIBRTRR (% > BHEE T —fpR A
IREIE IR > DU R EAVSRES - BIRRGERE I TP A HE RS SE -

B 1 hER U AL - A 13 (825 AEY RS - H 960 %8
FABRMRT > hEEOERE—R KRB AR —EIE - KEERER
BF2N > WA RUTFREE IS - S4ARUERES - IR EAE T - SRR
A DARE N - (EREEEE - K T ERIOT RN - RBREE
HR5d | AKFE T 5000 SHEEATERERIR S > PEREEEEG | (P206)

China is the world’ s second largest economy. We have a market of more than 1.3
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billion consumers who live on land of over 9.6million square kilometers. To use a
metaphor, China’ s economy is not a pond, but an ocean. The ocean certainly has
its calm days, but also times of gales and storms. Without them, the ocean wouldn’
t be an ocean. Gales and storms may ravage a pond, but never an ocean. Whatever
the gales and storms, the ocean is still there. It is the same for China! After 5000
years of trials and tribulations, China is still here. (P242)

KA aREREE AR WA R ERR - AORBWIREE R - BIEEE
S REOERE - RiEREIREGE EEERRT - BHEEEGE HRENET - SR
TR B AR S S A HIERYERDL o “RE” Bl ocean SRS TURARES” B
the world” s second largest economy » “JEEEEF” E the gales and storms » “EREFER T
B trials and tribulations JERCEERA (% o 72 S4H S HEY) B HEMLG BIRR 0 22/ - SRR
HERYRES - (RE T RARIRLREE - BAEfs P EISOR A E KRR - B
AlEeRity - Foiz T TP RIAORHYSE EIE SR SEEIRVETAL - HEERAIRR AR - e
T AT LAY BRI SRAOR Y LR

B2 - FefFes irfrm ey > MESEED BRIE B w5
& KB B BREATEERER T - EAERA AR ey
i BEEA T R R b A e B BT A bR R - e
Ty TAH RS T EE - (P220)

We should stay keenly alertto “black swan” and “gray rhino” events, and seize

the initiative to prevent risks from arising, while adopting effective measures to
address and resolve those that do arise. We must be fully prepared and make proac-
tive strategic moves to convert danger into safety and adversity into opportunity.
(P257)

KAEWESYIRER © “BRIE E0 KBS B BRIBNGFEEEE
AEFEREEAMA RN - BERRZSN > A1 EE ) - A “BRIEE
" AAEBEE R ~ HP AT ER - “WES" B8 “HRIE" A e A
& TREBABEAT BEKENE RUERAFIE LA EAER - S/ ESYEmEs
an A EERTEREL » “BRORHE” B4 black swan o “IKEEAS B gray rhino JRCEERA (4 o
B Ry ELRE A IR SRR - T ARES ZE RIS B (7 » SR AEBIRENT - REH T
JFOORZE [ RIBE SRR - PR B ORES » I T & s A E R RO -

5.2 C IR RIEE R SR SR K R LS

FE RIS TR o - i AZERE 1R 2 S A EIRVRHERESS - B e —(EEE e
PR S R ZE R TP M S —(EHaK - B AR IS 28R T AR BRI Y55 68 (4 - BRI
B — T BT HIREZR LR AY o TRy SRR R S 2 AL SE 2R 2 g A ZE R 1
ARHARAEZR AL/ - ISR B AE EM S BE S E A IR R Bl S AL T A AE LA T 7
TP - WEFSORZE MR ¢ BT EIEESCZE RN AR A ZE MY d B RIREsC 2R -
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FREUE ~ BB~ BRFTEERGEREGENGEREER - /il St
EREGENVERN - EIEESHERNUERER E o ORI AR E SRS
ZEFER A BT EAVEE A REISRCE ARV R (7 - FEBIGRNT - AERE 2 iy c B
PR RIS ZE ] > PR EL A A LS R e > fRe FOCARZE IS
peu - BIRRGEIRE I PR > SEEGEE E RS TR UL

P11 3 = FeMIAVERRS ZRF A RE ~ Y5 EAFRIEE - AR R IEREF TR TR
HEHESTEE AT RE AT A RFEEEIR > "BLERIEER" - (P226)

We should be clear-headed, take a firm stance, and stay on the right course in major

struggles. In the face of any major test, we should be “unperturbed by the cloud that

obscures our vision” , and remain steadfast while “riotous clouds sweep past” .
(P264)

ARFEEER HEIERIZAH (BIRKEE) © “FRIFEEER - H&SE
e " EMAFNEEEEEEBYA - Mot FE IR RS o tbmEE T IE
HEAVEBREAIT A - SURREER] T —ENEK > MEEBREEIIAE » B gEyn
BREGHERE - ENEFFENH - MEREER > M AANE AR 25 - KR
TEMEBUG ESHEEE - A RAITAIBRMAL - "ALERENIEE HE BN
N—ETtE® (T8 - hFERTEMREUACHR) © “SEE@ETCEDR - BLE
TRIETIER » RAE—EMINHE > HERREOEERIE <" B 5 s @S Al AR A )
AUEES > SO T T E R TP AR R T @RI E LRSI A BRI
o SE R A s e 2 2 A BB RE T SREIERIERERT R T SRR - )
W TR SORZE RIS bR - 2 T FCSCTRUEES > SREREER G o
SRFTFASE > R BT EE R E R B By T B2 T R T -

5.3 D ZUBIRAVEER L SR S HRA K R S

HI SRR SRR AR SORZE MRV R T FE s aE 22 A I AV VX
BRI G RO ZE MR S RER S RS A s B 2= s
ARSI AR - W8 2 - HFEN SR ZE M S GFE 22 Y d B SRS ZE ]
Fei e il PR AUEEE ~ EeRHiRES - BAAA RS SR sE B MR - B
SRAERNMEH TS HE -

Bl 4 EERIHE > (@R ZREE B BEEAIE - SR 2ER(EHE
EANBARL « B ~ B~ P AT SR - (P46)

We should stick together through thick and thin, facilitate free trade and invest-

ment, and make economic globalization more open, inclusive, and balanced so
that its benefits are shared by all. (P63 )

Am] “ESILRT EREREE A HERERE o (HE SRR AR AR DU TR
HY%5 & through thick and thin » Through thick and thin 72 {45 sEACBE A ILER - 14 tH4CHE -
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TR AHRALEREEE - RGN & - AIRZE - FREARmERD - A
FZE R E AR R - T2 BRI SRR % - I A S FsE kL
AVEHIREERIREE LS [ "FEHE S - AREEEFEREE FEOAES - 2
FEE T IFSORZERIR IR o R FERASEET B R through thick and thin > BT
s T RSO ZE R RIS SR T RR A RS B A REL LT - B N e i
S[EIRS - AL FEIESR  HREEAHR -

P15« BFIZEhNsR A RSO  ZEREIRB IS K (g R IR0 AVER
...... (P186)

We should strengthen our commitment to eco-civilization. Lucid waters and lush

mountains are invaluable assets. (P220)

FEIEE o KFLFES SR B SFEREE T RSO ARG S S - B
ERALCERFI R B =R A E S AR LK - 56 “aUkll” BEFh
“invaluable assets” - 5834 REIRIBAVEE M E M » £ T EEEEL - kOB E
PR

Bl 6+ SHEERE S A RIS ~ IR AR - —ESEmMmAR
TRKHY R RE S - $VBAE RV E R A RIERTEHA] KRR - R
AR > SRS E B - MBS - (P226)

------ leading officials should be sharp and quick in foreseeing and identifying po-

tential threats, perceiving their locations, forms and likely trends, and resolving them

as necessary. (P264)

HIPNESESHZESR » [FOCAZEM T EIYIREE SRR - FRE R
FEA” FsAMERRE “—RESEMAK K" (R ZE T A ERTERE - FREMRL
BB (5 o SREERIRRRICE 1RO ERRVREL A > A TSR - R
CEIEREERIREE ~ IR EERIFEA - —EESTMAIR K" R B be sharp and quick
AR EE T RSO AIRE A - (ERRERCR S "I E M o S
IR T + ERRAYRES - BEE T RCORZE M T EI bR > KRR R resolving
them as necessary > 5t 73 G BEFGMTFIE > WBMIFAS - HERPERREKR
{RELER -

5.4 BB SR SR R RNIEE ¢ o A d FIRSEBIECER

TERHEHRAIRF&EE Ry > (RIS T - B A2 1 F 2 & A FIRVGHARAESS - W
{lEzz i o R B AL SHE AR RE SR B S AR ZE o o T {IEl e A\ 22 P 0 2 i 2 P 1R
AVREZR G TR BTG TPRL TA FEIF R — (A ZZREE 2 HaviESR < 12
VUfERE SR E T o AR R R LA A BIEHY > AR BB R A ZE AR
TIMINEARBE RV I P SR O R R 22 T AH AR 2R - SR B A B SR AL th m] DA
RAFRERIGRAVIEE - (ERIRRIET - R T IR AEBA U EESR - BIFECORZERRY
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c BRETEIRESCZEM - Al - fy TG E S CGEEHIREG - SER o BEEnyR A
ORIy d B TR - W BRES =M  EEhERAER "HE” ~ EET N
CRERET > CREARLTISN - PRAERE + ARRRAYTRES > SRR CE IR SRS -

B 7 - EEEER AR S SEER A SEre VA A > IRERA—FREE
BRI R THEEE TR Ot EREREE - HmEE -
HEEE - MEEE - ELREE" TEERERY) - (EHRGRILE” - (P125)

All Party members, especially leading officials, must take a political stance on this

issue, and maintain confidence in the Chinese socialist path, theory, system and

culture at all times and in all circumstances. We must be as tenacious as bamboo,

as described by Zheng Xie: “In the face of all blows, not bending low, it still
stands fast. Whether from east, west, south, or north the wind doth blast.” (P150)

AmyhE kR SRR R - (LR ERER LR B A CEREERER (1T
) EETHE T TEEESRE T - RAEGET - R RERE - BEsE

Mgy > SR LSS YRR A AR E AR I SR ) A RO RS TEESGE S - iR IEER T
We must be as tenacious as bamboo > FEH T 1T FIYEEIAN - 788 T 2EEEET T E
FERRIESE RO EEEE -

B 8+ MIERFF IR HV BN B E AR FAFHHE & - B B0
N FMIIER sat eSS o e tfEpR T SRR TR ECE - (P189)

To ensure sustained and steady progress of reform and opening up, we need to up-

hold Party leadership while respecting the people’ s creativity; we need to explore

experiences, like crossing a river by feeling for stones, while enhancing top-level
design... (P222)

“BE AT R —a REGUREE » eEMERE "B O —ERE—F »
HE—" » 88 "EEAHEET—KEBE" - 280 REEENEEEIEHRE
A—IERMEN TR 7L » B RAES BV EAZR LIV » BTERE - 8
EaOvEyEn” B EEE S HEHEE By “crossing a river by feeling for stones” ° #ifj A Z5fi] 1
CATHT LA R Bl A ZERE 2 By “ESERAIARET - ARl AZER] 13 h
BE” ~ AR PR THYZEE o S AZEE] 2 fiE CARERAIRR T A e Y A2
B EERRAES HE7 > TR R AR > BRI EEE T
Mg al4EkS - Bl “we need to explore experiences”  “TE/EZ et Y “THE" by
B BT > sEERFHLE SRy “top-level design” - SREEHREIRE T IFSCAZEHHISUERE
% NCERETBHEEEEN B EE » R T EE + RS - (HENGE
GEREW T UH SRS o SO T RS - BB M B EAYH
&> AT - EREP R (EOCE IR P B P R E AR -
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—
AN i Nm}

H 2019 58 > AEEY (H) F—BE e TaiaRmEERR 75t - b5
HEA LEE - iR - EErEE - SERE - SERRWATEEE - 2022 FE AR
MFERRTAEE () F=6THIRWIET 7o - [HiELh5t LR ER R
B TP Ry (LR R BIRE RS AT - R AEE S R IR AR -
AL R AEE S BRI R S B AR - R B R ISR SRR A AR S A
(EIIFBOGEHEED =6 BUakEm K EIESENAE - SRS EIEEATE Ay R
REAHEET RG> iSRRI SRR R AT e B RS A 2=
SLERIRIA - i 7S e RIS PR A RIS o (R Ay LB SR REAE - 45
SRS H B BU R IGEA S RV HIR RS o (B P3UaRIEED 5
=B R HIEEAE A TR st sE Rt ~ R b B S B e 5 P RS SRR & 0 T
Rttt SR th S S EREAVEA - ASUEB RIS B S H O ABU AR HIE]
o FEAEM R TR P A R Ok g TR EE (ER AR > (b
REH) > HPEPE S E it ipE - EE R RN EREAE > WEN TR EEE HE
JERE ~ B R ERBEET » TEIR O G £ AR TR AR A -

W7 E R - SR A (R A D AU BRI S R S AR EU ale ) - BIEE
bR A « BN (LHYSRES - BEEMESRRE B 3 AN e - 2550
Ry SEEERRRBUARR I r] S IR BRI EEE + BB - SRRV E
EHIFGE TS - RS R SRR SRR - DRSS ETT -

SE3UR
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BIEZ > BT (2022) - SRAIEAEE A RE &0 T T EIBUasE R i — L (H
APHOEEIEE) (B=6) BA [J]. FEILE TRESEE (HERER) » 22(02):125-
130

fRigEEE (2019) » ARG H Ry (EI-PFEOaEIEED) | B 1 hem s S 52
[J] o RFPEIE R R BRER S (FTERAE ERIEAR) » (02):147-151 -

frnd (2001) o O FEZ= R BARIGE (V] - LB RHRGRIEE - (04):12-14 -

T3 (2001) - WESHE S RN (7] - TEIEGE > 2001(03):17-20

AR - FE R - EOIEE (2005) - #1 ~ (H5% ~ Uk E=ERMERYIRTE (M ]
Jb5: PEFSENEEE  207+158+147 -
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Abstract

The rendition of political speeches and political interpreting usually involves the employment
of high-level pragmatic competence. In this regard, the appropriate use and rendition of con-
trastive markers (CMs), i.e., the linguistic indicator that may signal propositions unfavourable
or contrastive to people s presuppositions, form part of an important pragmatic strategy. Nev-
ertheless, little empirical evidence has been provided as to how CMs are and should be ren-
dered in political speeches and their interpreting. This study, therefore, aims to investigate
and compare the employment of two frequently used CMs, however and but, in interpreted
and non-interpreted policy speeches in English. Datasets in the Chinese/English Political In-
terpreting Corpus (CEPIC), consisting of speeches delivered by top government officials in or
interpreted into English, were employed for the purpose of the study. Findings of the study
suggest that the use of the two CMs displays different patterns in interpreter speeches and
politician speeches, and in speeches delivered in a monologue mode and a dialogue mode.
The pragmatic implications and possible triggers were further explored through examining
the top collocates of the CMs. Findings of the study shed new light on issues relating to rep-

resentativeness and sanction, or authority and acceptability of political speeches.
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1. Introduction

The delivery of political speeches and political interpreting usually involves the employ-
ment of high-level pragmatic competence. Among the different genres of political discourse,
policy speeches serve important means for the general public to access a government’s official
policies. Such speeches, delivered in modes of monologues and dialogues/debates, constitute
also a special genre of parliamentary discourse in places with a parliamentary system.

In policy speeches, the appropriate use and rendition of contrastive markers (CMs), i.e.,
the linguistic indicator that may signal propositions unfavourable or contrastive to people’s
presuppositions, is of great significance. According to Pan and Wong (2018; 2019), the ren-
dition of CMs reflects the nuances of political translation and interpreting and is worthy of
exploration. Nevertheless, little empirical evidence has been provided as to how CMs are and
should be rendered by politicians and their interpreters.

This study therefore aims to investigate and compare the use of two frequently contrastive
markers, however and but, in interpreted and non-interpreted policy speeches in English.
Datasets in the Chinese/English Political Interpreting Corpus (CEPIC, Pan 2019a), consist-
ing of policy speeches delivered in or rendered into English in Beijing, Hong Kong SAR,
London and Washington DC, were employed for the purpose of the study.

Policy speeches interpreted from Chinese (including the Putonghua [Standard Chinese in
spoken format] and Cantonese [the principal language spoken in Hong Kong SAR] varieties)
to English were chosen as the two languages feature significant differences at the pragmatic
level (Gu 1992). Policy speeches delivered in the United Kingdom and the United States were
chosen for comparison, since they represent two major varieties of the Standard English (see
Crowley 2003).

2. Research Background

2.1 The pragmatics of political speeches and political interpreting

Political speeches and political interpreting constitute two special types of spoken dis-
course in politic settings, and are delivered under different constraints. They form indispens-
able parts of a political discourse (Schéffner 1997; Van Dijk 2002; Schéffner and Bassnett
2010).

Scholars have probed into the definition, categorisation, and features of political speeches,
drawing attention to various aspects of this specific spoken genre. Ensink (1997, 10), for
instance, suggested that political speeches featured “language use by politicians, i.e., those
people who are professionally involved in the management of public affairs”. Charteris-Black
(2018, xiii), more specifically, defined political speeches as “a coherence stream of spoken lan-

guage that is usually prepared for delivery by a speaker to an audience for a specific purpose
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on a political occasion”. Hence the definition of the term should consist of three essential and
interrelated parameters: the actor—people who do politics, the medium—spoken language
and the occasion—political purposes.

Previous research suggests that political speeches can be further divided into subgenres
based on a number of parameters. In general, Ensink (1997, 10) believed political speeches
covered “both an enormous quantity and a great multitude of forms, ranging from negotia-
tions and formal meetings, to briefings, press conferences, press interviews, and speeches”.
Schaffner (1997) suggested classifying political speeches by function and theme. The former,
in particular, led to subgenres of inner-state (which can be internal [e.g., within the political or
ideological group] or external [e.g., addressing the nation]) and inter-state political commu-
nication (e.g., remarks at state-visits). Charteris-Black (2018, xiii) proposed two overlapping
categories based on the purposes of political speeches: one for policy making (“deliberative”)
and the other consensus building (“epideictic”). Sauer (1997) suggested three criteria for the
evaluation of political speeches in aspects of aesthetic norms (e.g., rhetorics), persuasiveness,
and dialogicity. He proposed that situational contexts should also be taken into considera-
tion, covering factors such as audience type (homogeneous or heterogeneous) and medium of
delivery (through direct contact of mass media).

Among the various features of political speeches, issues of representativeness and sanc-
tion, or authority and acceptability are believed to be closely relevant to their pragmatical
meaning. Ensink (1997, 10) specified that political speeches were supposed to be “autho-
rised”, “acceptable”, and able to “win the favour of the public”. He concluded that political
speeches, regardless of form, were “geared to being representative of something, and so may
be liable to be sanctioned by a higher authority” (ibid.). Likewise, Schéffner (1997, 3) empha-
sised that politicians usually delivered speeches in representation of their political parities and
were therefore “limited as to what they can do and say and how”. A similar view was shared
by Sauer (1997, 41), who believed that orators of political speeches were “public persons”.
Following the “representativeness” theory, Ensink (1997, 11) proposed a specific category
of nationally representative speeches delivered by “specific persons”, or persons as “the in-
cumbent of specific functions” (such as “a head of state, a prime minister, and the speaker of
the parliament, or by persons immediately replacing them”) on “specific occasions” (e.g. on
“events of national interest, or state visits”).

Apart from “representativeness”, the issue of “sanction” on political speeches mentioned
by Ensink (1997) has further been complicated by the fact that political speeches receive grow-
ing public exposure both at home and abroad. They have been increasingly covered by outlets
such as government websites and media reports, which sometimes also provide translation
and/or interpreted transcripts of such speeches (cf. Schiffner and Bassnett 2010; Fertzer 2013).

According to Schiffner and Bassnett (2010, 13), “translation, although often invisible
in the field of politics, is actually an integral part of political activity”. The translation or
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interpreting of political speeches constitutes an important means for a government to “com-
municate its political aims and decisions to the outside world” (ibid.). It may even show shifts
that “had an impact on the target society” (Gagnon 2010, 255). Pan (2019b, 257), in addition,
suggests that “the study of translated/interpreting political language allows a unique lens on
cross-cultural pragmatics”.

As amatter of fact, interpreting, particularly simultaneous interpreting, has been regarded
a constrained mode of translation in aspects such as time, short-term memory capacity, and
knowledge (Gile 1995, 2009; Gumul 2006). It is placed in a continuum of constrained lan-
guage varieties (cf. Shlesinger 2009; Kruger 2012; Kruger and Van Rooy 2016). Such con-
straints are further complicated by the originally sensitive nature and setting of political meet-
ings, challenges in cross-cultural communication (Pan 2005; 2007), and even the risks of in-
terpreters being taken as scapegoats when things go wrong (Buri 2015).

Hence, political speeches and their translation/interpreting, among other genres of polit-
ical discourse, carry substantial pragmatic significance (Fertzer 2013; Pan 2019b), and their
delivery requires a high level of pragmatic competence (Blas Arroyo 2015) to convey the mes-
sage and underlying attitude in an accurate way (Pan and Wong 2018, 2019). Xu (2000, 38,
as in Yang 2012, 16), in particular, regarded a diplomatic translator “a diplomat”, who needed
to “translate or interpret not only the leaders’ speeches but also their attitude and mood, and
even the political atmosphere on the spot”. Yang (2012, 12) also emphasised that political
interpreters should be able to “analyse the political meaning of the diplomatic language by
reading between the lines”.

Given the importance of pragmatics in political speeches and political interpreting, gen-
eral frameworks have been offered for the exploration of the nuances in meaning rendition
by politicians or their interpreters/translators. Fretz (2013, 9), focusing on the contextual pa-
rameters of political discourse, suggested three ways to conceptualise “doing politics”: doing
politics from above (by leading representatives of the government for official purposes), in
the media (with interaction with or reported by journalists), and from below (with audience
participation in the media, or on the internet). However, these three methods may not be al-
ways clear-cut, as political discourse, in particular political speeches, has increasingly been
performed at all three levels. With a different focus on the layers of pragmatic meaning, Pan
(2019b) offered an analytical framework to investigate the pragmatics of political discourse
with the input of corpus linguistics, covering the meaning of meaning (i.e., “the realisation of
[intended/implied] meaning production and reception in political contexts”, 254), the struc-
ture of meaning (i.e., “the organisation of (intended/implied) meaning at a text and discourse
level”, 255), and meaning in extended spheres (i.e., “meaning of the above two layers in ex-
tended spheres of politics including culture, society and history”, 255). Her model covers
the translation/interpreting of political discourse in the third layer, i.e., meaning in extended
spheres, which constitutes a much-needed area of research.
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Despite the importance of pragmatics in political interpreting, little empirical research has
been done to compare the pragmatic strategies employed by politicians and their interpreters,
the results of which can help to pinpoint the shared and different components of politician and

political interpreter training, and contribute to communication studies at large.

2.2 The use of CMs in political speeches and political interpreting

CMs belong to a subset of pragmatic markers (PMs), defined by Fraser (1996, 168) as “the
linguistically encoded clues which signal the speaker’s potential communicative intentions”.
CMs, often used as adversative conjunctions, can be illustrated by the use of expressions in-
cluding however, but, on the contrary, etc. The use of CMs usually signals that “the utterance
following is either a denial or a contrast of some proposition associated with the preceding
discourse” (Fraser 1996, 187), or with a subsequent utterance that is “contrary to expectation”
(Halliday and Hasan, 1976, 250), or a “negative coherence relation” (Cuenca, Postolea, and
Visconti 2019, para 1). They can even indicate “the unexpected, surprising natural of what is
being said in view of what was said before” (Biber et al. 2002, 878).

Among different CMs, but and however constitute the two most frequently used in po-
litical speeches in English, and in interpreted policy speeches in English in particular (e.g.,
Pan and Wong, 2018, 2019), whereas bat gwo (“~#, comparable to however in English) and
daan (hai) ({2 (:2), comparable to but in English) constitute the two most representative CMs
in Cantonese (CUHK 2014) and also the most frequently-used CMs policy speeches deliv-
ered in Cantonese (e.g., Pan and Wong, 2018, 2019). The subtlety degree of these CMs is
slightly different. In particular, but (and also daan (hai)) signals denial of expectation and
contrast (Blakesmore 1989), whilst however (and also bat gwo) indicates concession (Quirk
et al. 1985), the closing of a topic (of a digression) or reintroduction of a prior topic (Bublitz
1988), which is more subtle than but (and also daan (hai)).

The studies by Pan and Wong (2018, 2019) constitute perhaps the only research on the
use of CMs (but and however) in interpreting. Through a corpus-driven survey of the use
of different PMs in interpreted and non-interpreted political speeches, Pan and Wong (2019)
found that CMs, a subset of PMs, were treated differently than the other types of PMs in in-
terpreted language, including syntactic markers (e.g., I know, I think), lexical markers (e.g.
actually, kind of, sort of, then), and elaborative markers (e.g., above all). Whereas the other
categories of PMs were found to be underused in interpreter language, the use of CMs were
found to be more complicated: however was overused while but and instead of were under-
used. Pan and Wong (2018) explored the use of but and however in Cantonese policy speeches
and their English interpretations. The study reported the different use patterns in the two CMs
in Cantonese and English and identified a possible trend of mitigation by interpreters when in-
terpreting daan (hai). Nevertheless, the contextual information and potential triggers of such

mitigation remain unexplored.
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Likewise, Bartlomiejczyk (2016), through analysing personal references and impolite-
ness based on a corpus of interpreting in the European Parliament, also identified a general
mitigating effect on pronoun directness and most prominently on impoliteness. Her study re-
sults support in part the hypotheses that mitigation may be considered a norm in conference
interpreting, an indicator of (self-)censorship or the interpreter’s intervention(s), and an evi-
dence of equalising.

In addition, the studies by Gumul (2006, 2010, 2017) and Tang (2018) on explicitation
in interpreting, in particular explicitation of cohesive devices (Gumul 2008, 2012) or “textual
explication” (Tang, 2018) offer interesting perspectives that nevertheless may indicate a pos-
sible tendency against mitigation. A potential reason may be that these studies were based
on experiment data gathered from student interpreters and aimed to investigate interpreting in
general instead of in the sensitive political settings. As a matter of fact, Gumul (2010) believed
that explicitation, ranging from adding/shifting cohesive devices to meaning and lexical spec-
ification (also see Gumul 2006, 2017), served a linguistic marker of ideology, which made
the very act of explicitation a political one. It is therefore useful to look into the ways how
explicitation, if any, may act on political speeches and their interpreting occurred in naturalist
settings.

Moreover, the aforementioned studies share the same limitation a comparatively small
corpus size of no more than one million word tokens, due to difficulties in collecting and
transcribing interpreting data. It is thus worthwhile to tap into bigger size corpora to see how
CMs actually play in spoken political discourse, in particular through the unique cross-cultural
lens presented by interpreting (Pan 2019b).

3. Material and Methods

Under such a background, this study aims to investigate and compare the use of two
frequently-employed CMs, however and but, in interpreted and non-interpreted inner-state po-
litical speeches, termed as “policy speeches” in the study (cf. Schiaffner 1997). These speeches
can be delivered in two modes monologue (mostly manuscripted, involving no verbal com-
munication on site, with the primary function of policy making, cf. Charteris-Black 2018) and
dialogue (mostly memorised or impromptu, involving debates between politicians or questions
from the audience, i.e., usually the media; with the primary function of consensus building, cf.
Charteris-Black 2018). Speeches delivered during state visits were not included in the study
as they involve different contextual variables (Sauer 1997; Schéffner 1997). They may thus
be investigated in a separate study.

Speeches rendered in English were examined since the language is considered a lingua
franca used in international politics (Breiteneder 2009). Contextual factors of delivery, e.g.,

monologues vs. dialogues, were taken into consideration (see Sauer 1997). Chinese-English
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interpreting was investigated in the study as Chinese is regarded implicit and significantly dif-
ferent from English at the pragmatic level (Gu 1992). The two CMs, but and however, were
chosen for analysis since they were the most frequently-used CMs in policy speeches inter-
preted in English (Pan and Wong 2018, 2019). In particular, but signals denial of expectation
and contrast (Blakesmore 1989), whereas however tends to be more subtle and suggests con-
cession (Quirk et al. 1985), the closing of a topic (of a digression) or reintroduction of a prior
topic (Bublitz 1988).
The study centres on four research questions (RQs):

1) What are the differences (if any) in the frequency of the two CMs in policy
speeches interpreted from Chinese to English, and those delivered in English?

2) What are the differences (if any) in the top collocates of the two CMs in policy
speeches interpreted from Chinese to English, and those delivered in English?

3) What are the differences (if any) in the frequency of the two CMs in policy
speeches delivered in a monologue mode as compared to those delivered in a dia-

logue mode?

4) What are the differences (if any) in the top collocates of the two CMs in pol-
icy speeches delivered in a monologue mode as compared to those delivered in a

dialogue mode?

3.1 The corpus

Data used for the study was extracted from the Chinese/English Political Interpreting
Corpus (CEPIC, Pan 2019a), an open-access corpus consisting of political speeches and their
interpreting in both Chinese and English languages ranging from the period of 1997 to 2017.!!!
Speeches covered by the corpus were delivered by top government officials (state leaders, na-
tional/regional department heads, members of parliament, etc.) on official occasions (includ-
ing presentations and press conference remarks/parliamentary debates on national/regional
policies [i.e., “inner-state” speeches according to Schiffner 1997, 2], and bilateral meetings
during state visits [i.e., “inter-state” speeches according to Schiffner 1997, 2]). The main lo-
cales of the speeches were Hong Kong SAR, Beijing, London, and Washington DC, as well as
other places where bilateral meetings were held (ibid). According to Pan (2019c), the corpus,
totalling over 6 million word tokens, included 16 sub-datasets, each consisting of a raw (pro-
vided by government websites) and annotated (verbatim transcriptions documenting various
spoken language features [Pan forthcoming]) dataset respectively.

In this study, only the datasets consisting of public speeches and press conference re-
marks/
parliamentary debates on national/regional policies were selected for analysis. Speeches deliv-

ered during state visits were excluded as they involved more complicated settings and variables
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(see Schéffner 1997; Schiffner and Bassnett 2010). The selected speeches were delivered reg-
ularly on an annual basis and thus featured an even distribution and representativeness over
time. These speeches were termed “policy speeches” in the study. In addition, only the anno-
tated part of the datasets was included. The raw part was not taken into consideration since
it contains texts collected from official government websites, the practice of which may vary
across countries/regions (Schéffner and Bassnett 2010). Also, the annotated dataset included
various spoken language features ranging from extralinguistic/paralinguistic information, gap
fillers, pauses, to repetitions and self-corrections (Pan forthcoming), and therefore could pro-
vide more relevant findings regarding the spoken language dimension of political speeches
and their interpreting.

As displayed in Table 1, the selected dataset was further divided into four sub-corpora,
namely CEPIC(HK), CEPIC(PRC), CEPIC(UK) and CEPIC(US). The CEPIC(HK) and CEPIC
(PRC) sub-corpora were parallel ones consisting of policy speeches (delivered in Cantonese
[CEPIC(HK)] or Putonghua [CEPIC(PRC)]) and their interpreted versions into Putonghua
(only in the case of CEPIC [HK]) and English (both CEPIC[HK] and CEPIC[PRC]). The
CEPIC(UK) and CEPIC (US) sub-corpora only included policy speeches delivered in English
for which no interpreting was provided on site. The CEPIC(PRC+HK) part is further coded
as the Corpus of Interpreted Political Speeches from Chinese to English (CIPSCE), and the
CEPIC(UK+US) part as the Corpus of Political Speeches in English (CEPS) in this study.
The CISPCE and CEPS subsets therefore represent interpreter speech and politician speech
respectively. They were further divided into a monologue (manuscript-based) and dialogue
(memorised/impromptu) subset, by using the abbreviation M and D, respectively, behind the

sub-corpora names.

Table 1: Sub-corpora taken from the CEPIC (Pan 2019a)

Speech Type Code used in|Speaker Speech Mode Inter -
this study preting
Mode
1 |HK SAR Pol- | CEPIC(HK); Chief Executive Monologue; SI
icy Addresses | CIPSCE M Manuscript-based
(HKPA)
2 |Press Confer-| CEPIC(HK); |ChiefExecutive & jour- | Dialogue; Memorised | SI
ences of HK|CIPSCE D nalists /impromptu
SAR Policy
Addresses
(HKPAPC)
3 |HK SAR Bud- |CEPIC(HK); |Financial Secretary Monologue; SI
get  Speeches | CIPSCE_ M Manuscript-based
(HKBS)
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Press Confer-
ences of HK
SAR Bud-
get  Speeches
(HKBSPC)

CEPIC(HK);
CIPSCE D

Financial Secretary &

journalists

Dialogue; Memorised /

impromptu

SI

PRC Re-
ports on the
Work of the
Government
(PRCWoG)

CEPIC(PRC);
CIPSCE M

Premier

Monologue;
Manuscript-based

SI

Confer-
ences of PRC
Reports on the
Work of the
Government

(PRCWoGPC)

Press

CEPIC(PRC);
CIPSCE D

Premier & journalists

Dialogue; Memorised /

impromptu

CI

US State of
the Union
Addresses
(USSoUA)

CEPIC(US);
CEPS M

President

Monologue;
Manuscript-based

NA

Con-
of

Press
ferences
US State of
the Union
Addresses
(USSoUAPC)

CEPIC(US);
CEPS D

President & journalists

Dialogue; Memorised /

impromptu

NA

usS Budget
Speeches
(USBS)

CEPIC(US);
CEPS_ M

President

Monologue;
Manuscript-based

NA

10

Con-
ferences of
usS Budget
Speeches (US-
BSPC)

Press

CEPIC(US);
CEPS D

President & journalists

Dialogue; Memorised /
impromptu

NA

11

UK State Open-
ing Addresses
of Parliament
(UKSOoP)

CEPIC(UK);
CEPS M

The Queen

Monologue;
Manuscript-based

NA
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12 | Debates on | CEPIC(UK); |Members of Parliament | Dialogue; Memorised /| NA
the UK State | CEPS D impromptu
Opening  Ad-
dresses of
Parliament
(UKSOoPD)
13| UK Budget | CEPIC(UK); Chancellor Monologue; NA
Speeches CEPS M Manuscript-based
(UKBS)
14 | Debates on | CEPIC(UK); ;|Members of Parliament | Dialogue; Memorised /| NA
the UK Bud-|CEPS_D impromptu
get  Speeches
(UKBSD)

All of the data were collected from naturalist settings. A majority of them were interpreted in
simultaneous mode (SI, dataset 1, 2, 3, 4, and 5), and a small part in consecutive mode (CI,
dataset 6).

3.2 Data analysis

The selected data, CM annotated, were then put into WordSmith 7.0 (Scott 2016) for
the calculation of basic statistics. The software provides the Standardised Type/token ratio
(STTR), the calculation of which is needed for comparison of lexical density of sub-corpora
of substantially different size. Apart from WordSmith, the corpora data were processed using
other tools to address each of the research questions, including the Log-likelihood and Effect
Size Calculator (Rayson and Garside 2000; for RQ1 and RQ3) and #Lancsbox 4.5 (Brezina,
Timperley, and McEnery 2018; for visualisations created in response to RQ2 and RQ4).

4. Results

4.1 Basic statistics

Table 2 presents the basic statistics of the selected sub-corpora, totalling 2,434,070 word
tokens. According to the table, the Putonghua part of CEPIC(PRC) and Cantonese part of
CEPIC(HK) had 244,129 and 486,619 word tokens respectively. The English part of the
sub-corpora CEPIC(PRC), CEPIC(HK), CEPIC(UK) and CEPIC(US) had 305,157, 591,923,
304,284, and 501,958 word tokens respectively. Due to the differences in the corpora size,
STTR was calculated by WordSmith. As shown in the table, the Cantonese annotated data of
CEPIC(HK) had the highest STTR of 52.08, indicating a higher lexical variety than the rest of
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the sub-corpora. The high STTR of CEPIC(HK) is contributable by its inclusion of Cantonese
spoken words that vary greatly from written Chinese. Results of the STTRs of the English
subsets suggest that the sub-corpora of interpreter speeches (CEPIC[HK] and CEPIC[PRC])
in general had a higher lexical variety (40.47 and 39.28 respectively) than the reference sub-
corpora of non-interpreted politician speeches (CEPIC[UK] and CEPIC[US]) did (39.22 and
37.92 respectively). The results suggest that politician speeches delivered in English may fea-
ture a comparatively more homogeneous glossary than interpreted political speeches do. Of
course, follow-up studies need to be carried out in the future to test this hypothesis.

Table 2: Basic statistics of the selected CEPIC sub-corpora

CIPSCE CEPS
CEPIC (PRC) CEPIC (HK) CEPIC (UK) | CEPIC (US)

PTH ENG CAN ENG ENG ENG
Number 244,129 | 305,157 | 486,619 | 591,923 304,284 501,958
of words
(tokens)
Number 13,015 9,465 47,978 | 12,145 9,920 12,792
of types
TTR 5.33 3.11 9.87 2.05 3.26 2.55
STTR 47.99 40.47 52.08 39.28 39.22 37.92

CIPSCE E | CEPS E | CIPSCE M | CIPSCE D | CEPS M | CEPS D
Number 897,080 806,242 585,579 311,501 361,017 | 445,225
of words

(tokens)

Number 15,226 16,347 12,216 9,671 11,334 12,504
of types

TTR 1.70 2.03 2.09 3.1 3.14 2.81
STTR 39.68 38.41 41.43 36.40 40.46 36.75

Likewise, as shown in the second part of the table, interpreter and politician speeches
delivered in a monologue mode (41.43 in CIPSCE_M and 40.46 in CEPS_M) were found to
feature higher STTRs than their counterparts delivered in a dialogue mode (36.40 in CIPSCE _-
D and 36.75 in CEPS_D). These results suggest a higher lexical variety of monologues than
dialogues of both interpreter and politician speeches.

4.2 Frequency differences in the use of the two CMs in interpreter and politi-

cian speeches in English

In this section of analysis, politician speeches in English are represented by the combined
sub-corpora of CEPIC(UK) and CEPIC(US), i.e., CIPSCE, and interpreter speeches by the
combination of CEPIC(PRC) and CEPIC(HK), i.e., CEPS. Frequencies of the two CMs, but
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and however, were extracted by WordSmith (Scott 2016) and then compared through statistics
computed by the Log-Likelihood and Effect Size Calculator (Rayson and Garside 2000). Their
closest Chinese counterparts (-~ #8/“K % and {H (&2)) were also extracted for comparison.
Table 2 shows the results. The use of but and however shows a clear pattern with sta-
tistical significance. The CM but appears significantly less frequent in interpreter speeches
(CIPSCE) than in politician speeches (CEPS), with an average frequency of 15.88 and 45.12
per 10,000 tokens and a Log-Likelihood (LL) score as high as 1,251.40. By contrast, how-
ever has a significantly higher frequency in interpreter speeches (CEPIC[PRC+HK]) than in
politician speeches (CEPS), with an average frequency of 2.91 and 0.92 per 10,000 tokens
and a Log-Likelihood (LL) score of 91.61. Considering the lower degree of subtleness of
but than however, results of the study confirm a possible tendency of mitigation in interpreter
speeches (interpreted from both Cantonese and Putonghua) as a more constrained mode than
politician speeches in English (cf. Pan and Wong 2019). These results may also indicate a
cultural difference in treating CMs of different pragmatic meanings, wherein the speeches of
CIPSE feature a Chinese inner-state context, and those of CEPS feature a British or American

inner-state context.

Table 3: A comparison of the CM frequencies in the sub-corpora

Selected CIPSCE CEPS LL
CMs
Total freq. | Avg. freq. (per 10K) | Observed Total freq. | Avg. freq. (per 10K) | Observed

freq. freq.

in per- in per-

cent- cent-

age(%)1 age

(%)1

ENBATEN 122 1.67 N/A N/A N/A N/A N/A
i
H (&) 1,307 17.89 N/A N/A N/A N/A N/A
however 261 291 0.03 74 0.92 0.01 + 91.61*
but 1,425 15.88 0.16 3,638 45.12 0.45 - 1,251.40*

*: significant at p<0.05 (LL>3.84).

Note: The observed (absolute) frequencies in a normalised (percentage) forms are reported for the Log-Likelihood test
(Rayson and Garside 2000).

If the number of the second corpus (CEPS) is followed by °-’, it means that the PM is more frequent (on average) in CEPS
than CIPSCE. If the number is followed by ‘+’, it means that the PM is more frequent (on average) in CIPSCE instead.

In the Chinese part of CIPSCE, much fewer cases of N3/ % (122 with an average fre-
quency of 1.67 per 10,000 tokens) were identified, almost only 9.33% of the average frequency
of {H (&) (1,307 with an average frequency of 17.89 per 10,000 tokens). A similar pattern was
identified in the English part of CIPSCE, wherein the average frequency of however (2.91 per
10,000 words) constituted only 18.32% of the number of buz (15.88). The smaller difference
between but and however as compared to “NiE/ 3T and {H (&) also indicates a possibility
of mitigation during the interpreting process. A close look at the renditions at a parallel level
would allow more accurate interpretations. However, since this study focuses on the compar-

ison between interpreted and non-interpreted political speeches, findings of the Chinese CMs
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were only presented as references.

4.3 Top collocates of the two CMs in interpreter and politician speeches in
English

The top collocates of but and however in CIPSCE and CEPS were compared. They
were extracted using #LancsBox (Brezina, Timperley, and McEnery 2018), which provides
a node-centred visualisation of the collocates in lemma forms that can be compared across
sub-corpora. The same configurations were employed for the visualisations of each CM, to
allow for meaningful comparison between the sub-corpora. The statistical settings are listed
below each figure.

Figure 1 shows the top collocates of however in CIPSCE and CEPS with the range set as 5
words to the left and 5 to the right at a statistical threshold of MI of 4.0 and minimal frequency
of 5. The distance between the node and the collocates indicates their collocation strength (the
closer the distance, the stronger their collocation is), and the shade of the colour indicates the
frequency of the collocate. Obviously, the CM however attracted more collocates in CIPSCE
than in CEPS (also shown in Appendix 1). There were 5 shared top collocates of however in
both sub-corpora, i.e., these other, there other, not_adv, year n and i pron, indicating that
the CM was usually associated with the counting of years, the contrast of what the speaker
(“T”, usually placed after however) did in comparison to others, and in certain negations in
both interpreter and politician speeches. The use of the adverb not was featured more often on
the right in CIPSCE but on both the right and left in CEPS, indicating a more flexible use of
the CM in politician talk.

housing_n

_ Orthese vlid
@over_chnthree other problem_n
@ not_adv give_v
_ @chifwsey ®it_pron @uaxn @by_con
Ogrowth_n~ ) they_pron
= recent_adj
®aiso_adv @there_other
®yearn Ffewadj ®und d @interruption_other
X Yunderstand @ there_other want_v
next_adj various_adj @year n @however
cent_n @however
its_pron see_v @these_other
come_v may_v  @i_pron )
@cconomic adj @ must_v @threedots_n @i pron
situation_n ) ..
© makegfen_sdv 7 still_adW environment_n @ ot adv
p n@rsom X
@raten col e_other
©@about_con
.Swmd_&nly_adueed_n -
take_v
(a) CIPSCE (b) CEPS

Note: 03 - MI (4.0)/ L5-R5/ C: 5.0-NC: 5.0

Figure 1: A comparison of top collocates of sowever in CIPSCE and CEPS

Apart from the similarities, iowever seems to easily draw verbs indicating concession

(e.g., understand, concern or modal words showing (un)certainty (e.g., may, must, and should)
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in CIPSCE, but a verb indicating strong will (i.e. want) in CEPS. When nouns associated with
the CM were examined, however was seen often introduced by topics relating to situation
(L), rate (L), market (L) and growth (L), and featured discussion on need (R), environment
(R) and housing (R) in CIPSCE. The CM was usually triggered by topics relating to fax (L)
in CEPS though. The adjectives and adverbs associated with the CM in interpreter speech
seem to be largely neutral (e.g., recent, still, next, various, when, etc.) in CIPSCE. What is
worth noting is that however seems to be significantly triggered by other people’s interruption
and the speaker’s pauses (coded as threedots, whereas the number of the dots indicates the
length of the pause) in CEPS. The concordance lines of these cases of interruptions and pauses
were extracted and shown in Figure 2. Whereas interruption associated with however was
more evenly distributed between monologues and dialogues, pauses associated with zowever
occurred more often in monologues, which may indicate a speaker’s possible intentional delay
of introducing the contrast indicated by this CM. Given the larger number of but in the corpus,

[ JeX ) KWIC: however > interruption_other
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[ index ] Fie ] Right
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Figure 2: Concordance lines of interruptions and pauses occurred before however

a slightly higher statistical threshold was employed (MI >4.0 and F>8) in the analysis of the
CM. As shown in Figure 3, the top collocates of but show a similar distribution pattern that
suggests a bigger variety of top collocates in CIPSCE than in CEPS. The shared top collocates
between the two sub-corpora included easy (L), only (L in CIPSCE and R in CEPS) and also
(R; more details are included in Appendix 2). This result indicates the common use of but in the
introduction of exclusive (only) or additional matters (also), and that the CM is often triggered
by some easy matters. The use of but was found strongly associated with topics relating to time
(R), course (R), wealth (L), fact (R), and concern (R) in CIPSCE, and name (L) and earth (L) in
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CEPS. It tends to draw close relationship to verbs relating to speculation (e.g., seem, may, look)
or feelings (e.g., feel, want) in CIPSCE but a verb with more concrete sense (i.e., recognise)
in CEPS. The adjectives and adverbs associated with but seem to indicate very often emphasis
(e.g., importantly, rather, never, always, and actually) and sometimes had a slightly negative
shade of meaning (e.g., difficult, and short) in CIPSCE. A similar semantic prosody can be
found in the top collocates of the CM in CEPS, although with different collocates (emphasis:

generally, surely, and ultimately; negative shade of meaning: ordinary).
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Figure 3: A comparison of top collocates of but in CIPSCE and CEPS

Interestingly, the CM but featured but (L) as a collocate highest in strength in CEPS,
indicating a strong tendency of repeating the CM in a sentence by English native speakers.
Figure 4 shows the concordance lines of these cases of repeated buts, almost all of which were
found in speeches delivered in a dialogue mode. The repeating of but in these cases may be
considered a device to emphasise the contrast, or a speaker strategy for buying more time to
organise thoughts. In one extreme case, but was used four times consecutively and followed by
interruptions by other speakers as listed below (in the subset of UK parliamentary debates on
budget speeches), which illustrates a possible power competition between different members

of the parliament.

3,548 | al4 E - up_ IN mr - | but - | interruption_inaudi-
Annot_- NP deputy NP | CC ble interruption or-
CLEAN.txt speaker NP  but - der order NN or-

CC but_CC but CC der NN order NP
therelbe EX|VBZ
a DT
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Figure 4: Concordance lines of cases of double buts

4.4 Frequency differences in the use of the two CMs in interpreter and politi-

cian speeches delivered in monologue and dialogue modes

Table 4 and 5 display the frequency differences of the two CMs between speeches deliv-
ered in monologue (subset 1, 3 and 5 of CIPSCE, and subset 7, 9, 11, and 13 of CEPS) and
dialogue modes (subset 2, 4 and 6 of CIPSCE, and subset 8, 10, 12, and 14 of CEPS). The use
of but seems to share a similar pattern in both interpreter (CEPSCE) and politician speeches
(CEPS), both featuring a significantly higher distribution of but in a dialogue mode (with an
average frequency of 36.15 and 49.53 per 10,000 tokens respectively), than in a monologue
mode (with an average frequency of 5.11 and 39.69 respectively). The difference was more
striking in interpreter speeches (with a LL score as high as 1,173.00) than in politician speeches
(with a LL score of 43.12). The significantly reduced use of the stronger CM but indicates
a possible tendency of mitigating the contrastive meaning of this CM in both politician and
interpreter speeches delivered in a dialogue mode, and such a tendency may be more apparent
in interpreter speeches and in politician speeches.

Table 4: A comparison of the CM frequencies in the sub-corpora of CIPSCE

Selected CIPSCE_M (1+3+5) CIPSCE_D (2+4+6) LL
CMs
Total freq. | Avg. freq. (per 10K) | Obser Total freq. | Avg. freq. (per 10K) | Obser
-ved -ved
freq. in freq.
percent- in per-
age(%)1 cent-
age
(%)]1
however 164 2.80 0.03 97 3.11 0.03 - 0.68
but 299 5.11 0.05 1,126 36.15 0.36 - 1,173.
00*

*: significant at p<0.05 (LL>3.84).

The case of however, nevertheless, seems to be more complicated. The CM had a slightly

higher average frequency in a dialogue mode than in a monologue mode (3.11 and 2.80 respec-
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Table 5: A comparison of the CM frequencies in the sub-corpora of CEPS

Selected CEPS_M (7+9+11+13) CEPS_D (8+10+12+14) LL
CMs
Total freq. | Avg. freq. (per 10K) | Observed | Total freq. | Avg. freq. (per 10K) | Observed|
freq. in freq.
percent- in per-
age(%)1 cent-
age
(%)1
however 37 1.02 0.01 37 0.83 0.01 + 0.81
but 1,433 39.69 0.40 2,205 49.53 0.50 - 43.12*

tively) in interpreter speeches (CIPSCE), but a slightly lower average frequency in a dialogue
mode than in a monologue mode (0.83 and 1.02 respectively) in politician speeches (CEPS).
In summary, the aforementioned frequency differences may be indicative of a general
tendency among interpreters to reduce the use of both CMs in a monologue mode than in a
dialogue mode, possibly due to the time and setting constraints of interpreting in the former.
Meanwhile, politicians may tend to mitigate the contrastiveness in a monologue mode through
employing the two CMs in different patterns. Given what has been said, the differences in the
use of however did not carry significance and therefore could be caused simply by chance.

4.5 Top collocates of the two CMs in interpreter and politician speeches deliv-

ered in monologue and dialogue modes

The top collocates of the two CMs in interpreter and politician speeches delivered in
monologue and dialogue modes were also analysed using #LancsBox (Brezina, Timperley,
and McEnery 2018). Figure 5 shows the top collocates of however within CIPSCE and Figure
7 those within CEPS, using the same statistic parameters: MI of 2.0 and minimal frequency of
3 (also see Appendix 3). In general, however attracted more collocates in interpreter speeches
delivered in a monologue mode (CIPSCE_M) than in a dialogue mode (CIPSCE_D). Never-
theless, the CM had slightly fewer collocates in politician speeches delivered in a monologue
mode (CEPS_M) than in a dialogue mode (CEPS_D). Of course, there were, especially at the
MI score ranged between 2 and 4, quite a few shared collocates of however in CIPSCE_M and
CIPSCE_D, featuring mostly topics such as problem and people. Pauses (threedots) were also
featured in both sub-corpora.

A review of the different top collocates of however in CIPSCE_M and CIPSCE_D sug-
gests that the former tends to feature topics relevant to oot (R), leadership (R), unemployment
(L), pressure (L), challenge (M), risk (R), stability (L), progress (M), price (L), need (M), etc.,
whereas the latter cdma (L, a telecommunication system mentioned in the PRC premier press
conference), day (R), view (R), situation (L), system (L), world (L), etc. In particular, those top
noun collocates of however in CIPSCE_M occupying a left position appeared to be negative

(e.g. unemployment, pressure), and those in CIPSCE_D were in general neutral.
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Figure 5: A comparison of top collocates of however in CIPSCE_M and CIPSCE D

In addition, the disfluency filler er (6 Ls and 3 Rs) appeared as one of the top collates of
however in CIPSCE_D. A close look at its use as shown in Figure 6 indicates the possibility
of using however as a postponing strategy for the organisation of thoughts, possibly due to
the time constraints inherent in interpreting. Figure 7 shows the collocates of however in
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Figure 6: Concordance lines of cases of er and however

CEPS_M and CEPS_D, and both interruptions and pauses (threedots) were found to be top
collocates in both sub-corpora. When collocates of however in the individual sub-corpora
were compared, CEPS M was found to feature a verb indicating eagerness (i.e. want [R]) and
CEPS_D less emotional verbs (e.g. take [R], say [R], do [R]). In addition, CEPS M featured
the top collocate of applause as an interruption of the speaker’s speeches in the left position,

whereas CEPS D featured er as a filled disfluency marker, also in the left position.
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Figure 7: A comparison of top collocates of sowever in CEPS_M and CEPS_D

Likewise, Figure 8 shows the top collocates of but in CIPSCE and Figure 9 those in

CEPS, using the same statistic parameters: MI of 4.0 and minimal frequency of 8. In contrast to

however, but attracted fewer collocates in interpreter speeches delivered in a monologue mode
(CIPSCE_M) than in a dialogue mode (CIPSCE_D), but slightly more collocates in politician
speeches delivered in a monologue mode (CEPS_M) than in a dialogue mode (CEPS_D).

According to Figure 8 (also in Appendix 3), but seems to follow after slightly more pos-

itive nouns such as opportunity (L) and growth (L) in CIPSCE_M, whereas its top associated

nouns in CIPSCE_D seem to have a mixture of both positive and negative semantic prosody

(e.g. wealth [L], concern [L]) on its left.
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Figure 8: A comparison of top collocates of but in CIPSCE_M and CIPSCE D

A further investigation of but as indicated in Figure 9 (also in Appendix 4) shows its
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shared top collocates in CEPS_M and CEPS_D of slightly negative semantic prosody such as
difficult and challenge. Noun collocates of but in CEPS_M tend to be negative (e.g. pressure
[L], and problem [L]) or neutral (e.g. help [L], detail [L], difference [L], and moment [L]),
and those in CEPS_D a mixed prosody ranging from negative (e.g. inflation [L], and crisis
[L]), neutral (e.g. term [L], taxis [L], price [M], number [L], and decision [R]) to positive (e.g.
progress [R]).
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Figure 9: A comparison of top collocates of but in CEPS M and CEPS D

5. Discussion

The study set out to investigate the use of two CMs, but and however, in interpreter and
politician speeches delivered in both monologue and dialogue modes. It tapped into the open-
access corpus CEPIC and extracted policy speeches and their interpreting as the source of data.
Cross-group comparisons of the CM frequencies and top collocates were compared using the

following main parameters listed in section 3:

1) interpreter speeches vs. politician speeches; and

2) speeches delivered in a monologue mode vs. speeches delivered in a dialogue

mode.

Findings of the study provide insights into how CMs perform in interpreted and non-
interpreted political discourse across different speech delivery modes.

To start with, the study identified a completely different use pattern of the two CMs: the
interpreted policy speeches featured a higher frequency of however but a lower frequency
of but than the non-interpreted ones did; the statistical difference was more significant in
the case of but (RQ 1). These findings are consistent with those of Pan and Wong (2019),

which was based on a much smaller corpora set (with slightly over 200,000 word tokens of
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the CEPIC). Again, a possible tendency of mitigation in interpreter speeches is confirmed,
which goes against the usual tendency of explicitness (in general and at the textual level, in
particular in the employment of cohesive devices) in both simultaneous and consecutive inter-
preting (cf. Gumul 2006, 2010, 2017; Tang 2018, see in particular her concluded tendency of
clarifying, cohesion enhancement, and intensifying in consecutive interpreting by students).
If explication is a political act of interpreters (Gumul 2010), mitigation may be deemed a
preferred interpreting strategy or political choice employed by interpreters working in highly
sensitive political arenas, as a possible practice of interpreting norm and (self-)censorship (cf.
Barttomiejczyk 2016). At a macro-level, mitigation may even be considered associated with
issues of “sanction” on or “acceptability” (Ensink 1997) of political speeches.

It should be noted that the interpreter speeches of the selected corpus parts were all in-
terpreted from Chinese to English in a retour mode, which, added a dimension of language
constraints on top of the usual constraints of time, short-term memory capacity and knowl-
edge in interpreting (Gile 1995, 2009; Gumul 2006), not to mentioned the extra pragmatic
constraints imposed by the high profile political settings in which the interpreters were situ-
ated (see Pan 2005, 2007; Yang 2012; Bure 2015). Of course, these results do not rule out a
possible influence of cross-cultural communication constraints (Pan 2005, 2007) whereby the
two CMs are situated in two very different language contexts (Chinese and English), given
their inner-state nature. These issues are worthy of further exploration under the framework
of the extended spheres of meaning discussed in Pan (2019b).

The analysis of the top collocates of the CMs has led to very revealing results (RQ2).
There seems to be certain shared consensus over the use of the CMs between interpreters and
politicians. The study supports and adds new dimensions to the linguistic functions of the two
CMs detailed in previous research. For instance, according to Blakesmore (1989), but signals
denial of expectation and contrast. In this study, but was found to be strongly associated with
the introduction of exclusive or additional matters, and often triggered by some easy matters in
both interpreter and politician speeches, which might be more relevant to denial of expectation.
In addition, previous research suggests that hzowever indicates concession (Quirk et al. 1985),
the closing of a topic (or a digression) or reintroduction of a prior topic (Bublitz 1988). It is
regarded more subtle than but. In this study, politicians and interpreters both tend to associate
however with the counting of years, the contrast of what the speaker did in comparison to
others (i.e., contrast, an expected function of but by Blakesmore [1989]), and in negation of
things (i.e., concession). In general, the study’s findings suggest a possible stronger shade
of meaning of but and however in both politician and interpreter speeches to emphasise their
“representativeness” (political speeches should be “authorised”; cf. Ensink 1997).

To this end, a general tendency of enabling more explicit functions of the two CMs in
policy speeches, either by politicians or interpreters, can be tentatively summarised. This may
seem contradictory to what has been mentioned in response to RQ1, but the issue of explicit-
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ness should be treated at two levels. First, mitigating CMs (by underusing a strong CM and
overusing a more subtle CM) remains a possible strategy or norm by interpreters instead of
politicians (cf. the “principle of substitution” in consecutive interpreting carried in a retour
mode; Tang 2018, 215). Second, there still seems to be a general tendency for politicians and
interpreters to explicate the functions of the CMs under two possible institutional constraints
— politicians under the representativeness constraint, and interpreters under the time constraint
(assuming that the explicit function of a CM is more accessible to the interpreters under the
pressure of time; cf. Gile 2009). Of course, these hypotheses need to be tested against close
reading and annotating of each CM in its context, which may serve the topic of a future study.
Nevertheless, the general observation made here may shed light on the categories to be in-
cluded in further annotation of the functions of the two CMs in the corpus, as a possible next
step of investigation.

The differences identified in the top collocates of the two CMs can be equally revealing.
However, again, was found to feature explicitly very often its prescribed primary function
of concession (Quirk et al. 1985) in interpreter speeches, whereas its use by politicians may
tend to indicate strong wills which may be associated with the rhetoric of advocacy in policy
speeches. In addition, however attracts discussion of general topics such as market, environ-
ment, and housing in interpreter speeches, and perhaps more sensitive topics such as fax in
politician speeches. Such a result can provide possible further proof that mitigation consti-
tutes a possible interpreting strategy in political settings.

In the case of but, a mixed semantic prosody, as suggested by its top collocates such as
time (neutral), wealth (positive), and concern (negative), was shown in interpreter speeches,
and a more neutral prosody, as suggested by its favoured nouns such as name and earth, was
featured in politician speeches. These results indicate that but may be used in more semanti-
cally explicit cases by interpreters than politicians, which suggest the possibility of time and
language constraints coming into play. Interpreters, especially in a retour interpreting mode,
may resort to the prescribed rules of the language use, which may also be the most available
use of the language under the time constraint (cf. Gile 2009).

The fewer top collocates of both CMs identified in politician speeches than in interpreter
speeches suggest more flexible language use in politician speeches delivered by native speak-
ers. The high frequency of the two CMs occurring together with disfluency markers such as
interruptions (by others), pauses and self-repair (including an extreme case of repeating four
times but) indicates that politician speeches may be delivered in a more contested arena than
interpreter speeches do. In politician speeches, the competition for power may sometimes be
intensive, especially in communication conducted in a dialogue mode, wherein more partici-
pants (e.g., members of parliament) may join and debate on issues of concern. This possibility
opens up another interesting area of further exploration.

The study also presents findings to answer RQ3 regarding the frequency differences in
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the use of the two CMs in interpreter and political speeches delivered in monologue and di-
alogue modes. A clear pattern was identified on but, which was used significantly more in
dialogues than monologues by both politicians and interpreters. The findings relating to ~ow-
ever were less clear and carried no statistical significance. Given that monologue speeches
selected in this study involved mostly scripted speeches and dialogues included press con-
ferences (with public engagement) and parliamentary debates (between speakers of similar
statuses), the overuse of but in dialogues may suggest a more adventurous and perhaps even
more aggressive use of the CM when the audience is brought into conversation (directly or
indirectly through interpreters) with the politicians.

The aforementioned hypothesis has been partially tested in RQ4 when the top collocates
of the two CMs were brought to close examination. In particular, but was found to be associ-
ated with positive nouns (in the left position) in interpreted monologues. By contrast, the same
CM was found to attract negative nouns (also in the left position) in non-interpreted politician
monologues. Nevertheless, a mixture of both positive and negative nouns was identified in
both interpreter speeches and politician speeches delivered in a dialogue mode. These results
suggest that, whereas politicians and interpreters use but more often in their rendition of pol-
icy speeches in a dialogue mode, the CM attracted a mixed semantic prosody which may be
indicative of a wide variety of its contextual shifts in this communication mode.

The results of the top collocates of however, although smaller and statistically less sig-
nificant, show a close relationship of the CM with disfluency markers (i.e., the filler er) in
policy speeches delivered by both politicians and interpreters in a dialogue mode. This find-
ing indicates the potential of zowever to be used as a delaying strategy by both politicians and

interpreters to better organise their thoughts.

6. Conclusion

To conclude, the study offers rich findings relating to the use of the two CMs, but and
however, in policy speeches rendered by politicians and interpreters, which may be indicative
of the different constraints faced with by these two types of speakers in political settings.
However, the study only focuses on policy speeches delivered in the English language and
interpreted from Chinese (Cantonese and Putonghua) into English in a retour mode. It only
studies two CMs, and hence the results cannot be overinterpreted or overgeneralised. Some
of the hypotheses made in the above section need to be further tested by a close reading of
the CMs in context, and perhaps need to be built on annotation of the various functions of the
CMs in the corpus, which may constitute possible future steps of investigation. Nevertheless,
the study provides food for thought, in particular for our reconsideration of the continuum
of features of political speeches situated between the possibly conflicting yet harmoniously

co-existing parameters of representativeness and sanction, or authority and acceptability (cf.
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Ensink 1997). The situation may be further complicated by the introduction of internet and
social media as new arenas for this particular genre of political discourse (see Schéffner and
Bassnett 2010).
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Appendices

Appendix 1: A comparison of top collocates of however in CIPSCE and CEPS

CEPISCE CEPS

Position | Collocate Stat | Freq (coll.) | Freq (corpus) | Position | Collocate Stat | Freq (coll.) | Freq (corpus)
R understand v |7.117 169 L these other 5.51(6 1388
R recent_adj 62 |5 227 R want_v 54615 1191
R there other 5.61(20 1368 L there other 52515 1377
R may v 5.6 |7 483 L interruption_other|4.9 |11 3872
R concern_v 5.44|5 385 L tax_n 44115 2473
R still_adv 5.43|7 544 R by con 4.38|6 3024
L few_adj 5.42(5 390 M not_adv 4.13(6 3610
L situation_n 54 |5 396 L year_n 4.11(7 4248
R some_other 52514 1228 R i_pron 4.1 13 7970
R must_v 5.24(12 1061 L threedots_n 4.05|17 10777
R not_adv 5.18|26 2400
L next_adj 5.07|7 695
L use v 49815 530
L rate_n 49 |7 783
R various_adj 4.83|5 586
R only adv 4.82|5 591
R need n 4.74|5 624
L when_adv 4.71(6 766
R environment_n|4.67|5 658
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L should_v 4.66|11 1448
M three other 4.63(6 808
R do_v 459114 1936
L china n 4.59110 1390
R take v 4.54|11 1582
R problem_n 4.53(6 868
R see v 4.51|5 732
L cent_n 45 |6 887
R it_pron 447|120 3011
L its_pron 4.44(7 1075
L economic_adj [4.42[15 2341
L come_ Vv 43 |5 847
R also_adv 4.29116 2737
L growth n 4.2917 1199
R give v 4.2815 860
L year n 4.25128 4926
L market_n 4.19]10 1824
R about_con 4.19|7 1279
L over_con 4.19(7 1285
R i_pron 4.18|30 5534
R housing_n 4.1815 923
L these_other 4.17(9 1669
R they pron 4.08(7 1381

Notes:
1. 03 - MI (4.0)/ L5-R5/ C: 5.0-NC: 5.0
2. The shared collocates in both corpora were highlighted in pink.

Appendix 2: A comparison of top collocates of but in CIPSCE and CEPS

CIPSCE CEPS
Position | Collocate Stat | Freq (coll.) |Freq (corpus) | Position | Collocate Stat | Freq (coll.) | Freq
(cor-
pus)
R importantly adv|7.21|8 33 L but adv 7.14(31 47
R then_adv 7.15|144 620 R generally adv [5.98(8 27
M nothing_n 6.97|8 39 L name_n 52919 49
R seem_v 6.54 |11 72 R n’t adv 5.29|11 60
R rather adv 6.27|18 142 R surely adv 5.24|8 45
R thing_n 6.07|26 237 L ordinary adj [5.21(8 46
L casy_adj 6.03 (8 75 L carth n 5.15|8 48
L only adv 5.91|58 591 R only adv 5.1 |81 502
R never_adv 5.89]10 103 R recognise v [5.1 |10 62
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R later_adv 5.87(9 94 ultimately adv|5.09(8 50
R still _adv 5.84|51 544 easy_adj 5.07|18 114
R same_adj 5.76|43 483 also_adv 5.03 (244 1586
L not_adv 5.66(199 2400
L just_adv 5.6 |40 503
L lot n 5.56|22 285
R no_other 5.48 29 398
R long_adv 54711 152
R time n 5.47194 1299
R also_adv 547|198 2737
R feel v 5.36(9 134
R always_adv 53516 239
R course n 5.35|24 359
L wealth n 5.35/10 150
L quite_adv 5.34|11 166
M something_n 5.33]10 152
L hand n 5.33|13 198
R actually adv 53121 323
R fact n 52116 264
M get v 5.2 126 431
L may_v 52 129 483
R he pron 5.18|15 253
R want_v 5.14|23 398
R concern_n 5.13|14 245
R any_other 5.13130 525
L difficult_adj 51111 194
R what_pron 5.07|60 1089
L matter_n 5.05(11 203
L short_adj 5.02|9 170
R do v 5.01(102 1936
R look v 5.01(19 361
R if con 5.01 |44 836
L @card@,_other |5 17 324
R before con 5 14 267

Notes:

1. 03 - MI (5.0)/ L5-R5/ C: 8.0-NC: 8.0
2. The shared collocates in both corpora were highlighted in pink.

Appendix 3: A comparison of top collocates of however in CIPSCE_M and CIPSCE_D

CIPSCE M

CIPSCE D
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Position | Collocate Stat |Freq (coll.) |Freq |Position |Collocate Stat |Freq (coll.) | Freq
(cor- (cor-
pus) pus)

R root_ n 8.48|3 29 L cdma n 9.88|3 10

R feel v 8.43|3 30 R due_adj 7.59(3 49

R understand_v 8.28|7 78 L resource n  |6.24|3 125

R aware_adj 7.78(3 47 R day n 6.08(3 140

L compare_v 7.38(3 62 L quite_adv 5943 154

R leadership_n 7.27(3 67 L use_v 5.59(3 196

R tackle v 7.2514 91 R view_n 5.53|3 204

L far_adv 6.83(3 91 L situation n  [5.41|3 222

R recent_adj 6.6 |5 178 |L system_n 54 |4 298

R there other 6.6 10 357 |L world n 5.36(3 230

L unemployment n|6.54|3 111 |R still_adv 52314 335

R may v 6.33(5 214 |R past_adj 5.17|3 263

L few_adj 6.1814 191 M not_adv 5.1 |18 1647

L pressure_n 6.07|3 154 |L help v 5.09(3 278

R concern_v 6 |3 162 |R see_v 5 5 493

R external adj 5983 164 |R three other [4.97|3 302

L when_adv 5.7914 250 |L china n 496110 1010

M some_other 5.76 8 510 |R there other [4.96|10 1011

R must v 5.75|11 707 |R actually adv [4.893 318

M challenge_n 5.66|4 274 |R only_adv 47213 358

R still _adv 5.63|3 209 [R some other [4.72|6 718

L operate v 56 |3 213 |R problem n  [4.65|3 376

R risk n 55913 215 |L up_adv 4.63 |4 508

L stability n 5.583 216 |R any_other 4.56|3 399

L next_adj 5.49|6 460 |R give v 44613 428

R keep v 5.39|4 329 [R should v 4464 574

R remain_v 5.39|3 247 |R also_adv 44 19 1346

M progress_n 53214 346 |L come_Vv 43613 460

R it_pron 5.29(12 1059 |L economic_adj|4.34 |4 623

R do v 5.29|4 354 M do v 431110 1582

M rate n 52416 549 |L take v 4.28|4 650

R i_pron 523|119 1748 |L economy n [4.27(3 488

R not_adv 52 |8 753 |L these_other |4.19|4 689

L price n 5.1214 397 |L year n 4.111(9 1638

L those_other 5.1 3 301 |M time n 3.96|4 809

M need n 5 |4 431 |L make v 3.95(4 815

R environment n  [4.98|5 548 |L country n 39 |3 634

L its_pron 4947 786 |R we_pron 3.86 |27 5833

R about_con 49 |5 578 |R two_other 3.86|3 650
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R public_n 4.87|3 353 |R go v 3.86|3 652
R they pron 4.85|4 479 |L one_other 3.85|3 653
L society n 4.84|3 362 |L by con 3.7914 909
L tax_n 48215 612 |R it_pron 3.69(8 1952
L should_v 4.7917 874 |R be v 3.64 |44 11079
L home n 4.79(3 375 |R think_v 3.62(3 766
R housing_n 4735 652 |R have v 3.58|19 4998
L level n 47214 525 |M in_con 3.53|24 6532
R take_v 4.7 |7 932 |R the_other 3.52|72 19688
R that_other 4.66(22 2999 R policy n 35 |3 835
L job n 4.58|3 432 |L but con 35 |4 1116
L market n 4.57(9 1312 |R they pron 3.39(3 902
R supply n 4.56|3 439 |R at_con 33 958
R various_adj 4.52|3 451 |L to_other 3.28(29 9385
L economic_adj 4.47(11 1718 |L of con 3.28 |24 7775
L problem_n 44 |3 492 M a_other 3.25(14 4632
L three_other 4.36(3 506 |R what_pron 3233 1004
R expenditure n  [4.34|4 680 |R threedots n  [3.22(6 2024
L cent_n 43415 851 |R i_pron 3.19(11 3786
L growth n 4.34|5 853 |L this_other 3.14|8 2855
L year n 432119 3288 [R that_other 3.13|14 5018
L can_v 43 |5 876 |R er_adj 3.06(3 1133
R under con 43 |4 701 |L on_con 2.9915 1982
L high_adj 4.17|3 575 |R people_n 2.87(3 1290
R these other 4.1415 980 |[R as_con 2.84(3 1318
L their_pron 4.14|9 1765 |L er n 2.64(6 3022
L over_con 41215 992 |R with_con 2.5813 1582
R also_adv 4.12(7 1391 |L our_pron 2.55|3 1615
R be v 4.11|51 10181 |L and con 2.48|17 9565
R than_con 4.1 |3 603 [R will v 24115 2959
L per_con 4.04(5 1046 (R for con 2.08 (4 2984
R have v 3.97|21 4617

L need v 3.94|3 675

R as_con 3.93(11 2494

L financial adj 3.77(5 1268

L kong n 3.76(12 3058

L land n 3.73|3 778

L this_other 3.68|9 2420

L as_adv 3.64|3 831

L industry n 3.6215 1402

L hong n 3.61|13 3679

L by con 3.47(8 2491
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R the other 3.45/120 37798
L education_n 345(3 945

R government n  [3.44|12 3821

R we_pron 3.44128 8930
L or_con 3.42(3 971

M public_adj 3394 1318
L economy_n 3.38(3 992

L at_con 3334 1375
L in_con 3.23|34 12546
R of con 3.23|52 19196
R all_other 3.22|3 1113

R people n 3.16 (4 1546
L on_con 3.09(9 3637
L for con 3.02|19 8094
L threedots_n 29914 6103
L development n  [2.92|8 3641
L to_other 29141 18873
M an_other 29 |4 1851

M a_other 2.84|16 7692
L our_pron 2.84(8 3853
L make v 2.78 |3 1503
R with_con 2.58(7 4046
R will_v 24715 9319
L and_con 2.27|36 25751
L service_n 2.23|3 2212

Notes:

1. 03 - MI (2. 0)/ L5-R5/ C: 3.0-NC: 3.0
2. The shared collocates in both corpora were highlighted in pink.

Appendix 4: A comparison of top collocates of however in CEPS_M and CEPS_D

CEPS M CEPS D
Position | Collocate Stat | Freq (coll.) | Freq (corpus) | Position | Collocate Stat |Freq (coll.)|Freq
(cor-
pus)
M uk n 7.79 4 172 L offer n 10.68 |3 21
R some_other 6.37|3 346 R long_adv 9.32 |3 54
L there other 6.35(3 349 L order n 75 |4 255
R want_v 5.64|3 574 L interruption_other|6.12 |6 993
L not_adv 44313 1329 M these other 6.01 |4 716
L year n 44215 2228 R take v 5.61 (4 940
L their_pron 4.41|3 1341 L tax_n 5.14 |4 1306
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R be v 422|118 9169 L threedots_n 4.74 |4 1721
R i_pron 42216 3072 R by con 472 |3 1307
R by_con 4.06(3 1717 R would_v 4.51 |3 1516
L interruption_other (4.05(5 2879 R they_pron 4.38 |3 1660
R that_other 3.93(8 5004 R he_pron 435 |4 2253
L applause n 3.87|3 1947 R say v 432 |3 1729
L in_con 3.84/10 6628 R it_pron 4.18 |6 3798
R have v 3.79|5 3441 R for_con 4.09 |6 4048
L threedots_n 3.77|13 9056 R do v 4.08 |4 2725
R the other 3.76 |26 18276 R i_pron 4.04 |7 4898
R we_pron 3.2916 5852 R will v 4.03 |3 2113
L this_other 3273 2962 R not_adv 392 (3 2281
L of con 2.9417 8709 R we_pron 373 |6 5220
L will_v 2.86(3 3947 R be v 371 |18 15866
L a_other 2.67|4 5989 L in_con 324 |7 8523
R to_other 241|7 12546 R have v 3.08 |4 5438
R and_con 2296 11671 L er n 2.96 |3 4448
R the_other 2.88 |17 26632
M a_other 2.54 |4 7940
L to_other 239 |6 13158
R of con 2.13 |4 10537
R that_other 2.05 |4 11128

Notes: 1. 03 - MI (2. 0)/ L5-R5/ C: 3.0-NC: 3.0 2. The shared collocates in both corpora were highlighted in pink.

Appendix 5: A comparison of top collocates of but in CIPSCE_M and CIPSCE_D

CIPSCE M CIPSCE D
Position | Collocate Stat | Freq (coll.) | Freq | Position | Collocate Stat | Freq (coll.) | Freq
(cor- (cor-
pus) pus)
L only_adv 7.48|22 233 IR then_adv 6.10|144 568
R also_adv 7.16|105 1391|L easy_adj 5.69|8 42
L not_adv 6.92 48 753 |R later adv 5.66|9 48
R face v 6.46|10 215 |L wealth_n 5.47(10 61
R live v 5.82(10 335 |R seem_v 5.45(11 68
L time n 5.54]12 490 |R same_adj 5.35|41 271
R they pron 54411 479 |R still_adv 5.21|46 335
L cultural adj |5.28|8 391 |R rather_adv 5.21|16 117
R it_pron 5.16(20 1059|R thing_n 5.0425 206
R must v 5.01]12 707 |L hand n 5.01)13 109
L opportunity n{4.84|9 593 |R never_adv 4.98|9 77
R need v 4.66(9 675 |R course_n 4.87(23 212

73



Jun Pan

M land n 4.61|10 778 |L short_adj 4.87|8 74
R help v 4.43|8 701 |R long_adv 4.86|9 84
L growth n 43219 853 [R time n 4.78182 809
L economic_adj|4.3118 1718|L only adv 4.76|36 358
R have v 4.27147 4617|L may_v 4.71|26 269
M its_pron 42718 786 |R no_other 4.66(25 267
R be v 4.221100 1018[IL concern_n 4.66|10 107
L people n 420115 1546|R always_adv 4.64113 141
R more_adv 4.19|8 827 |R not_adv 4.63|151 1647
L can_v 4.11(8 876 [R maintain_v 4.59(11 123
R their_pron 4.10(16 1765|L change v 4.58(9 102
R feel v 4.55(9 104
L just_adv 4.51(35 415
R important_adj [4.49(28 337
R long_adj 4.47115 183
L account_n 4.46(10 123
L lot n 443122 276
L increase_n 441|111 140
L low_adj 4.38(8 104
L difficult adj |4.37|9 118
L down_adv 436(10 132
L tax_n 432139 529
L get v 428125 347
L quite_adv 4.27(11 154
R fact_n 42615 211
L difficulty n 4.26(9 127
L consider v 424111 157
M more_adv 42322 316
L matter n 422111 159
R also_adv 4.22193 1346
R another_other |4.20|9 132
R before con 4.20(12 176
R at_con 4.20165 958
L his_pron 4.20(8 118
L scheme n 4.18|8 119
M something n |4.18|10 149
L deficit n 4.17|10 150
R most_adv 4.16(11 166
R look v 4.15(17 258
L money_n 4.14114 214
L those_other 4.14121 322
R any other 4.14126 399
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L help_v 4.13]18 278
L @card@_other|4.10|17 267
R he pron 4.09|15 238
R actually_adv  [4.09|20 318
L increase v 4.06|18 292
R it_pron 4.051120 1952
R there other 4.05|62 1011
L community n |4.05|13 212
R case n 4.05|9 147
R mention_v 4.05]14 229
L industry n 4.04(11 181
R if con 4.02(41 681
R do v 4.02195 1582
R want_v 4.02(22 367
R they pron 4.02|54 902
R what_pron 4.01|60 1004

Notes:
1. 03 - MI (4.0)/ L5-R5/ C: 8.0-NC: 8.0
2. The shared collocates in both corpora were highlighted in pink.

Appendix 6: A comparison of top collocates of but in CEPS M and CEPS D

CEPS D CEPS M
Position | Collocate Stat |Freq (coll.) | Freq Position | Collocate Stat |Freq (coll.) | Freq
(cor (cor-
pus) pus)
L but_adv 7.22|31 40 |L short_adj 5.78|9 40
R generally adv |5.89(8 26 |L easy_adj 5.47|13 72
R also_adv 524|143 730 |R only adv 535140 241
R n’t adv 5.2319 46 |R still _adv 5.22(33 217
L help n 5.16(8 43 |L necessary adj|5.17|10 68
M on_adv 5.03(10 59 |R only adj 5.1 |8 57
L detail n 4.99|22 133|R there adv 5.1 |20 143
R rather adv 49617 105 |L tough_adj 5.09(11 79
L pressure_n 49418 50 |R never_adv 5.08(17 123
L only_adv 49241 261 |L difficult_adj |5.02|15 113
R certainly adv |4.77|35 247|R not_adv 5 174 1329
R overall adj 4.77115 106 L may v 498116 124
R yet_adv 4.67(15 113 [R thing n 4.89125 207
L specific_adj |4.65|17 130|R also_adv 4.85|101 856
R she pron 4.59(8 64 |R remain_v 4.84119 163
R maybe adv 4.56|11 9 |L ahead adv  |4.79]12 106
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R absolutely adv|4.55|9 74 |R agree v 4.79|13 115
R most_adj 4.54115 124 R most_adj 4.78112 107
L little_adj 4.53]22 183|R progress n  [4.74|12 110
R still_adv 4.51(33 278 |[R believe v 4.72123 214
R in 4.5 |32 272 |R afford v 47112 112
R sure_adv 45 |8 68 |R there_other [4.66|36 349
R true_adj 45 |8 68 |L just_adv 4.63143 425
R beyond con [4.47(9 78 |R stop_v 4.63112 119
R only adj 4.45\9 79 R do_v 4591133 1355
R nothing n 4.45110 88 |R too_adv 4.57133 340
L answer_v 4.44\9 80 |[R know_v 4.57 |47 485
L different_adj [4.41|20 181 |L lot n 4568 83

R clearly adv 4.38(9 83 |R want_v 4.55155 574
R deputy n 4.38]29 268 |L some other |4.55(33 346
M whole_adj 4.38(8 74 |R hear v 4.5418 84

L exactly adv  [4.36|11 103 |L inflation n  |4.5415 158
L difference n |4.35|13 123 [R na_other 4.53(8 85

L moment_n 4.34|8 76 |L very adv 4.46|14 156
L not_adv 4.341240 2281R always adv [4.45]10 112
M deliver v 4.31]10 97 |L happen_v 445|110 112
L matter_n 43110 97 |R even_adv 442122 251
L challenge n  [4.27[13 130 |L term_n 43512 144
R speak v 42616 161 L taxis_n 434118 217
L may v 42523 232 R think v 427115 190
R end_n 423118 184 |L all_adv 42617 217
R obviously adv [4.23]18 185 R big_adj 425115 193
L step_n 422113 134 |L again_adv 4.25118 232
R anything n 42 |11 115 [R if con 4.24143 558
R right adj 42 |23 241 |M price n 4.22]12 158
R important_adj (4.2 |43 451 |R hold v 42118 106
L him_pron 4.18|24 255 |L about_adv 4.18|9 122
R assume v 4.18(11 117 [R act v 4.14110 139
R understand v |4.17[15 160 |L number n 4.1 |12 171
R ask v 4.14132 348 |R it pron 4.09(152 2180
R feel v 4.14(9 98 |L challenge n [4.09]12 173
L them_pron 4.14149 535|R clear adj 4.06(9 132
M ever_adv 4.131(8 88 |L hard_adj 4.04110 149
R there other 4.12193 1028L down_adv 4.04122 328
R seem_v 4.1 |11 123 |[L crisis_n 4.02(8 121
R point_n 4.1 |30 336 |L long_adj 4.02|13 197
R let v 4.1 |37 415 |R decision n  |4.01[12 182
L political adj |4.09|10 113|R they pron 4.01|77 1170
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R just_adv 4.09196 1089
L both_con 4.08|15 171
L position_n 4.08|10 114
L difficult adj [4.07|9 103
L iran_n 4.06|10 115
R it_pron 4.06|329 3798
R case n 4.05|16 186
R other adj 4.04153 621
L view_n 4.04 (11 129
M quite_adv 4.03(8 94

L problem_n 4.03119 224
R mr n 4.02|54 639
L bit n 4.01|14 167
R know_v 4.0188 1054
Notes:

1. 03 - MI (4.0)/ L5-R5/ C: 8.0-NC: 8.0
2. The shared collocates in both corpora were highlighted in pink.
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Abstract

A study of pragmatic enrichment and contextual adaptation in political discourse translation
(by Chengtuan Li; Zhiwei Zhao)

The translation of political vocabulary is prone to semantic deviations due to contextual
constraints. Therefore, it is worthwhile to study in depth how to bridge and compensate the
information gaps or implicated meanings in the source language with the intrusion of context
so that the pragmatic functional equivalence of the target language and the source language
could finally be achieved. Drawing on linguistic adaptation theory (Verschueren 1999), this
paper investigates how, in the translation of Xi Jinping the Governance of China (Volume
4), translators enrich the target language pragmatically through pragmatic narrowing and
broadening, and how they obtain the pragmatic functional equivalence with compensation of
or adaptation to the linguistic and communicative contexts (consisting of the physical world,
the psychological world and the social world). The findings of this paper may provide a prag-

matic perspective for the translation of Chinese political discourse.

— 3l

FEBUAERERERET > sEEMEEE U~ 1A O BRI l%ﬁ’\]ﬁ%ﬂé’ﬂ g
S FRE SRR R E A R - AFIEER R SRR RE SR A -
FRFEHFEESR - BIE L BUas AR EERBAET MEEE K%E’\J% EEE
BEZFREARERNRFGNREESR - BERNRR T EMF R ERNREER
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Dife > BB EMNREAESE - DU ERBUESESERIEENIIHT » ZHE T EUASERES
SEVIRNE K U772 BUAEE G B e B am YA UM DA S s E R R 9T (2R ~ A%
2022) > EEAIEIERE S ABRIT A EFRBUAEE BRIV INAE F3% (Nida, 2002 ) « “4F
EEE (Newmark, 1981) 50k » 5ot ol & B sB A B R e Sl T I il 2 i I o
HYHEERE - NI - HAEREERUE SCAEIE P H IR BN e P R aVsE IR E3 0 A
REPh R BUAEEEREENV S B2 - (P AESy “FEE]” W H PR PEEE - ASUK
sE=IEFESR (linguistic adaptation theory, Verschueren, 1999 ) {E BHGHEZS » 7747 (H
ATEBOBEIMEL) FVUGIERANREEE G > EEERITEEE o i 5 A R e B
Gt RV ER BT - EEEAAE - WETES BRI EERNERNTE » &

SEE BRI

— -~ BUGEERERIRNIRE A A
HEBCAEEERES RS SR HP R 2R RS - BT EEECAH
sy ERERC  TEMEEETLEE BAE R A AR (K
S 2006 0 58) - B E L GECATEEEREIER SR RASILECEEE
B HEF 70 2 P ST -

2.1 BUATERE R T HVRE AR

WTEIR “FE RBUAEEEEE T ARSI - FUR AR R
TR > TRREREHLFREAVINREET . (Nida, 2002) - HNBUASEEAVERE - BUE
(2008) fEt “BUaFA" HIEERGE - “YMCEIRROE— T AR ~ O E RRRE]
siah E UG S ERBUGEESE, 55— 7, B2 TR EARHER A SR RRE, (%
TG & EENFE, e B TR RIS R ThRE” (A - B2 -
2012 73) - (EREM4EEE - B HimPIE T IRERIAH « SESRERESE T R
HYMERE - TR S VB EAIE RS - SES &S T - BIRRHARIE A Ry LB AL
FE T I FAENEE (Verschueren, 1999) » ft4h » “BUAER" fE—ERE LT
SRR — HEHEGERE - R LA AR R E S E (0t
FHE), HIFEFRESSR TSGR B30 ba B ALY, i IR R G
s, ENFREEERVEEAERE" (FKF > 2006 > 62) - ASGRE » BIRBUEERE T
TEEFEHE -

DAERTFE (A A 4 i R BU GrteE BleE T HRE I3RS (SR > 2022) - {HEESHT
FEIEEE e R R A B U Gh sE e et B R HRE Rl S - AR Ay
T KR E R BU AL B S nh PRV EE A BB R 1L R IR
WP REERAIGER HEY > B B HIRE S A B TR il - MRt T8
FEERIGESENENE -
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2.2 BUARERR RIS T HIRE F S AR SRR

BUAE AR EAYRE A A £ RGeS BB R I C B A GBI (Fk
0 2005) - EEERES S EM (Bell, 1991) {EHEE (HRRAEREME « HAREE
BE) DM T EEREARRY AT ARG MRPEEE - EHEPE RO RS TAE - sEERA
s = - FREE (2004 ) FIEE R H EE HORNR R BT 3 o] DR A Ky “ w5 -5 - 22
Gt o FKk-F (2005) FRHIEEEE A (S SRR B 2 —(H B AT & SRt L as AR e,
IR AR SRR AR R AR - 1 RSP EAR VSRS A R RIREE R R AR
st T ERR YRR I > B — @R R "SI CE” (pragmatic enrichment) > &1
fhash G5 MR (EEERE R S sB T M HYSE U A SE e - INIE > sER T B AGR
TSR AIIERE o

BUAREH IR R AR A REST R - Sperber & Wilson (1986, 1995) fHHZ2K]
s o SR BB R EN AFIRRAI T Y — 2 IEE - sE S BRI E Gk
FUNERE - F7F (2005) fetl - “FES(E FHEEARZ RIEE RN R » T fliE
S i A et BB Y R AR, o 1 HL > SRAIEEAY R AN EE E AN 2 - G INEERN
BALIMAE - Rt - shaBEM VA2 IR EREES - Rl B A MR A ANEERE - 45
> FRFERE S RERF AR - EREET > RN RENEEE
FAGRFEFER - fiEE TR o RISV PREEHR AT - A0S0t SEREATEE
AR “NEfES " (Theory of Adaptation) > I SmHESEST o> Fyih = BB A PRRESRE - I
P REE A R AERY > T —(EENRRA AT A BAERIEFSY] ~ Rz
EURPEHIY > B iayEE iR QHE A A S EEESE (Verschueren, 1999) -
AIE Ry BUaERI RIS I S e TP A BRI IHE S T E -

ol bas o MTEHRMKEESEOIER T (BI-FEOaEEE) BIUErsE
A rpEE A AN A A 5 P e e B A R R B Ay BN TR - EIRGER T E o W TR
S RMEERENTE - R EF R FEENRE I ThRE S -

= - BUGEE R R T HYSE '

FEBCESORS  BUGSE SRR AR R E W - AREE JRAEME
FOATIARESGRAR A" (P > 2008) » B —Ga S5 ARAY BN A S Hes LR
%, W MESEMVEEES, FAEFIEENER I CEEER (fBkF - 2005) - &
A T RE S R RN AR A A EE T > AR SRR {EIANESRSRE (Verschueren, 1999 ) HYZLHE
HET TSR YA e E I 7T

3.1 5B A

) 2 Y 58 FH UM HE S PR T F— el R P AR Y B R A R e sB iR T VR EFrds - B
EERABRE P ATERESGE FwAVEE/ N (7K > 2005) - ARIREIHLRES - F—adsheids
EFTRENEZR AREESEN - HARTEREATKEAVEN T B A RRrBiE i sE
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b o (B0 ] ek el BV 2R R LR AV B AR B A EEIRIIEEN: - NI B st s B st
NDAELTEERIIIL (FkSF > 2005) - AL - BIEERUAEEENT » 388 R AR EEIR
HeEsB BT A - GEIREE TRV SRS I RS - SRR BBy R 5 -
N R PTRARERE R A S A AT AL S B T RV BU AR S TR U » 5B T
B -
Bl 1 (CERVFEOaEED) HIUES 8 H)
JFOC W51 JBEREEST o DIk R%E - o] DURIERRE o FRAM 2R sh i
B~ B TR EEN T EEM T EERB AR B TTERESR
ATl ~ FEBH BRI EREA RE R (eI AERTHYERE L IIEE
HANE SRR YO ~ BRI AR -
37 1 Our Party’ s founding mission is easy to define. Ensuring that we stay
true to that mission is much more difficult. By learning from history, we can
understand why powers rise and fall. Through the mirror of history, we can find
where we currently stand and gain foresight into the future. Looking back on the
Party’ s 100-year history, we can see why we were successful in the past and how
we can continue to succeed in the future. This will ensure that we act with greater
resolve and purpose in staying true to our founding mission and pursuing a better

future on the new journey that lies before us.

Al > ={fzEF V0"~ 9RET > BT FrREIVESE S A SN > HREE
SFRA AN RS - v A S fERE = o ABEERA S R SE SRR =P s
FEEITHIAHRES © e B A EREER  HE S B g R ERERgE v
B “SEpO T HIEan Bt - AEsE SR T U - K23 % “Our Party” s founding
mission” RN TREEIVRCAIES - FH > EEIEEERENERAERE - B R
s By RS AEELENES” 0 252 “Ensuring that we stay true to that mission” » ¥}
REBAVE sRZE BT THIGE © (IBRTSCREAR DA REE™ > TN "BV AVEEER o] DAUL
by “REJTHEERVIRINT > NI - sEE T TRE RIS 0 K25 By “why powers rise and
fall” o AP > G = (S SRaaa TR FULYE - (R R gL - DIl REERY L
RIALE R ETE - AR AFRENRERERL - IHERRI A E - R TEE
B EEA EEEEAIENE (Verschueren, 1999 ) -

DB RS SR ERE R TR ARERT  EEFEHEERDY
TR [E—sa s TeE UGS - DL PR E B [RRENVRE FHIIRE SR - 55 & T -

B2 (CEFT AR EVNES 6 H)

RS2 0 &R+ ) URDAZK > Bt T3 AR BRAMIERE A&

TN ETHCEE » GrERE T8 SRR - R CTOE e B

ISR > ERFRISE S P EIR E g TEAE - R R A A FETEE

TIFRAAL > BEFHMREUET ~ IR EEEEENE N AR £ B —&R5E

KNEsHE - BRF—EEFEEFMBE > AEEHE M FEEFEEN
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SIS ZeHk - SN R B RS SR ~ S A RS M > Ry 3
RIGEREEE M T RE EHIE RS - EREENYEAERE - £5E
FIRETIE -

22 ! Following the Party’s 18th National Congress, socialism with Chinese char-
acteristics entered a new era. In this new era we have upheld and strengthened the
Party’ s overall leadership, ensured a holistic approach to the Five-sphere In-
tegrated Plan and coordinated implementation of the Four-pronged Comprehen-
sive Strategy, upheld and improved the system of socialism with Chinese char-
acteristics, modernized China’s system and capacity for governance, continued
to exercise rule-based governance over the Party, and developed a sound system
of intra-Party regulations. We have overcome a long list of major risks and chal-
lenges, fulfilled the First Centenary Goal, and defined strategic steps for achieving
the Second Centenary Goal. All the historic achievements and changes in the Party
and the country have provided the cause of national rejuvenation with more robust
institutions, stronger material foundations, and a source of inspiration for seizing

the initiative.

Ap > HEET B MR BRI TR > ERTEFESCE A EE B RE
WEEE’JE%I% o TaE U R4S R - E%i%%@% “BEIHEE S IS A — ERIEER R
ENERNTE" ( ﬁUL 1995 - 27) » 30 Ryrals 2 LB LRESUMH O 02 - KEBIA
B > “HEHE" R T B WHERREE “Zﬁzﬁ%ﬁ hfr—fe EEhET o BIX
HERRRAE "Wt TUE 2w ERISEET oo L AT (RS 2B 1B
FCHY “4528" F0 “Whd” SERIGHURE s WIEIEE iR YEEET T ERES” S%%
%EI’J%L A ERE b SRV ERE R (5 - WAL TAA o fERESE R UGS -
BEARS > HEMET Suf&9EERy “approach” -~ “implementation” - ] “/fi/5” ?ﬁfﬁ%ﬂi
# ks “Plan” F1 “Strategy” o 3 EmEEEFHUNKE - KW sASE I SRE R 0 B
LB FEENVEE I DIRE R > #8R T BUAREREFRE P HRE S B AVIEE (Verschueren
1999) TR » B EREAFEES (source language ) AY4RIGE R ETTHES - [F]
B CERE S B H B AU B BT - R e B SE TRE )EHLKIZTET Ve~ FHERARE S
HARNE - BEERCHAVEES (target language ) » FBJEE - TEE4RNS - BEiEHViEE R E &
TEEFLHE o R B R R S G s K B o
&r bRt > DL EBUASEEEREEAVRGIE AR - SE AT o (G RS-

fEts-EamtE S EFEEEAEE N - SEEEORE S AR - 11 EE%DL%EE’EE’Jﬁ
FVFET > ROFHERRZ S - B sE e SR R e R A
TEHEIT ARSI 20 28 M - FE IR M T E Y el R A T FH L ﬁ%ﬁﬁﬁ%agﬂ_ﬁ
AT lElHTﬁ:Bﬁﬁ%ifi\,U\%E’Jffﬁ%ﬂfiﬁq: B &R TE B ACREE = B4R é]]a%ﬁ@ﬂ’]
E%E o HEZKER - BB FULHE & Ry LR B s B R AR — R & A T, %J‘E

FEEAE TS B R TEEIR M THRE UL BV EN EEE R E A RE 1b
(F‘%ﬂ@? 2005) - HEFR T R EEERAVENRSIENE (Verschueren, 1999 ) -
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3.2 AR

Al PR ﬁﬁ?ﬁﬁ?ﬁ%ﬁ aRe R A E AR E SR T #es(t ~ Z(EHViERE (8
&F > 2005) - sEFETE EEMANBUGEE IR SERRR BT BIBUGEESGEE
%ééfff%u”jfﬁﬂﬁﬁ{u TRV %?Uuﬁﬁ/iu&@ﬂk@ (F7KF > 2005) - ﬁafﬁ%@éﬁ
ERPEE A ~ F20T ~ BB ~ BEA ~ (B0 FBRFFREIR R E R Ryl SR AT (=
2L (BEE » =& » 2008) NI LHT Mﬁﬁ/ijzﬂauﬁﬁﬁ/iﬂﬁéﬂ SEE

B3 (CEITPBOaREER) FIUEE 40 H)

JFOC  HEEE R - (FAR > —EEHBEZRELTHER SRR
8 FANR - DFT/NER - BUNMR - SO AT Py TR A SAE
FEFEAE - WEIRE P - ERHEIEIRE -

2 ' Leading officials must have a clear understanding of matters of national
significance in analyzing problems and making decisions. Build a strategic vision
and think about the overall situation, rather than being short-sighted and
focusing only on local interests. Learn to integrate local and departmental work
into the overall undertakings of the Party and the state, contributing to both local
and overall development.

A R Z R Uk o s AT TR o AR AR A T B A
REGHRE “HEC ~ TTREE” - BERRRT - TINERT - "BUNIRT R R R
WIREHBEMNEMERNFRESR - et e N HIEHRES - £45C
RETIBUERER T » “A8C Wi "B o et RO - W R
757% FEREZERN - KBl “H%” 37 “have a clear understanding” » 5] LA H 22 EEFE

s ST TREART 0 R “clear” {ERFHRMIV A HER A AN - 1%
%ZTH#FT fsmahat L R st B E i R IE KA s E I - (A EER TSP
(H7KF 2 2005) -

HERMEAE > TRER N "BAR fimdE EOtRENEAE" - K
Z o FUNERET O CBRUNIRT #E CEDCRIESCA BRI - A R Wi
R - N NSRBI R G B A MTHFRm IR (Panetal. 2019) » 3E5LE
FERIEFE JREE B R g S baB IR AV AR [ #HORREEL EASHY “BE” #ilRRdisk
e FA BB T2 AIEE BT - FFEMEERy “a strategic vision” -~ “the
overall situation” -~ “being short-sighted” - “focusing only on local interests” LK “the
overall undertakings” o A GEF R A E O HIE TR PR EEAVRE FHThRE SR
SRR RS Wt e U LERAIEE (Verschueren 1999) -

&r bRl > SEHIETCEG fﬁ?ﬁ%%ﬂ?@%f{ﬁ&F/RTIEQF?'F” DS S [HEEC
REREEGR > S ERRENITDERAGIR S - B —a s SR E &R CE
FEAIFTE - NI > FREERE T - SRR EGEE R AL —ERVEEE NI i
TeE T (B EeEE - BA 5 - B8 Bl EWREHATARYE
SEREEN A DABREE R e 0y 505 - R R B asEsE vt & U AR &G -
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V0 ~ BsRhRYSERIEE T

£ et Bl UEY - FERREERET - Man Bt BT A ER
SRR SR EGE GRS — E BB R T TR E BU AR B R HGE
RRINERE - £ T 2K - FRMTEB R R E A R S e S T e T S B
FIACREEESE (ER S ~ OB RIS 57) (Verschueren, 1999 ) > ¢ iS22 E 8L
JREEAVEEFATIRE SR (%Sl > 2006) ©

4.1 SESEESIHAE

IEIRESR > SESERE SR RAEREERIERIZY (Verschueren, 1999)
& @FTWU (sequencing ) 5 QIR FHEITHE 5 BT GIRIEE MRV EEE R (5 - Hahsh
SaE R T ERIY - R (cohesion ) FEACHEHE Gl AR ~ #5o~5E - Bl
i ~ EEDURSERER (R aE S TR fﬁ‘ﬁwmﬁﬁﬁ’]éﬂ%@i_s fmlEHl%y (intertextu-
ality ) ZPERENVEE S BIEG 2 FEERBEALUGER TS HRRRNHL - £HECE
gy EEE T %%Tf%ﬁ%é%iﬁﬂ’]‘“ﬂﬁé {5 E%Eﬁ!ﬁ?unéﬁﬂﬁﬁééﬁiﬁﬁ“
NEEAME GRB R TR A A TR S SR -

Bl 4 ((BIFSOaBEED) FEUEE 7 H)

JFSC s —HFR EPI LEESAGE RN ARITEM TR T
B AN HIRE TGS % o SEEEIIRBU S - BRJIRAR @ Bk
AR - FRMEREG LSS  BEALEmAR - B E RS
RN E -~ EHEK ]

27 * Over the past hundred years, the Party has carried forward this great found-
ing spirit. Through its protracted struggles, it has developed a long line of inspiring
principles for China’ s Communists and tempered a distinct political character. As
time moves steadily forward, the spirit of the Party has been passed on from
generation to generation. We will continue to promote our glorious traditions
and sustain our revolutionary legacy, so that the great founding spirit of the Party
will be passed down from generation to generation and be carried forward.

KO EEEIEE 138 = SRR EHILY - RUEFYIBREAN G - APIBREUEER
s ESE “EAVET R - NI ZRERHELY - FE0E R AUEE” ey fraw
HERFEAYEE S “the spirit of the Party” « Wi H » “FESL)IDRA S M UAAEE" —a)/ Ve g
Bk - ANVETRUK > (ERIEE W A ILS A, (R iR i A iR (4 - 15
JFE S A » S AU - FEEBIR AT T e - 328 “As time moves
steadily forward, the spirit of the Party has been passed on from generation to generation” >
LIETE NEHE T JRsEHIER R H IR ZR © EAh - EXEPEI’J%E@J% “been passed on” E%Hﬁﬁ%ﬂ
“As” 1 “sothat” ZFEELEHGE T IREEA(E E2ZRE - IHE TRINGTREE - 48 > EEE
JEDDE’JE%SE%F“MH?EE s T %EEE@EME SE S R R
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FRE  EEE

EReSEAK o VESEEIGEMERE S AP A ER > FRENVRE A F R
Ao HNMEREE "AhER o NI EREEUGRE R - FE S E L T
o BRI A TR S SRR BTG > A RE B R S SRR I D RE R -

4.2 Yt RV

9% Verschueren HYNFMESR » P& HYSE = B & <2 S ] B 22 [l i p Ay )
MRV E » ATRBPNE RS TREE - ZMfE R SRR E iR (A E A E - P
FRHYE L] RE G B R B W RSV RS - IR e 2B et R [F S B T 5L
HER (FRkE - 2010) - R @ SRR 2L B R EE e AT 22 - HWIFHEENY)
B FUETERTE - TERMGEEBUGEEREEE PR IRET s a0 R i 5y
SR AR -

Bl 5 (CEIT VOB $BUEs 42 5H)

JFSC T BLOE BIZRFET - AR RS Y S AR - RS o — 1)

TAFERE LU 0% 8 h AR B Ry Al > FRER TR 2 R s 2

Flas ~ By 7 E AR R FERAF @A R ER S -

227 ¢ We should be fully conscious of all matters of national significance, and

analyze problems and take actions from an overall strategic perspective. In doing

all our work, we must first and foremost implement the decisions and plans of the

Central Committee. We must never damage overall interests for the sake of local

interests, or harm fundamental and long-term interests for the sake of short-term

interests.

ARG “RRE” IR A AR E BRI A E G E - (RIZERAVERIGSESE -
RERy T REAEIEE SRR BRGESE RIS TR > ATLUSEN “fE” &
B KA BTN o AR T E NG o M SRR S TR ] SR
FE R AEET SR "mustnever” o (NI o SFEIEEBF HERAVENTE > HH
T B B R R A SR A

Rt - FEERERUAE AT - EIREE S AR ARG 22 B i 5 - £
t TR 5 T A RAE FE T P B SRR (P AR Y B R B ZE B > RRE R E EHIRE S TP
FAETYER M AV AT E - DB B R SRR e 22 fE e EAVRE AR (K
»2010) °

4.3 LE I FREVEERIEE

Verschueren (1999) HYIIEIEGR=E Ry > 58 = AL IR AR OHES - BUAEIERE
PEEETTAIENE ~ Bl - AR EE CEAEROTRAER - KE—TTEEE SN
B IERIANE 5 ISR S — Ry OB SRR —([EEhREERE (225E - 2010) - FEEH
SEPUGSCRRYIERE T - FIESEE ARG - EAREIER - S E LR E IR
FOEBH LB SR R IE R > ARG A A UL A T IR SCE T LB R
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ra B R o IR SCES ~ sRE A SN S OB UEE » EHREE SR B
FREBIEERL - BUANLAL TR SR A TRE = BRI AL (P - 2007)
et S MIEESHEE) (Field, 1997) - SRS EHIU AL TA BT S SRR
ZEJF OB o N EF IS GRB R o e A AR G A nA A T BRI SR A AR
dift o DU R SRS OB (SR A

B 6 (CEATPBOERIEER) FIUEE 75 H)

JF3C s PR AR ESB U AAE - BN - iRt
BEFF TR @ - cRERBR ] - BEFH5HT | S  We the Chinese peo-
ple do not provoke others, nor do we shy away from trouble. We do not give in to
fear or yield in the face of difficulties and dangers. The Chinese nation will never

cower before threats, or be subdued by oppressors.

AR > FEARRETAA W SRS AL T ET T LB RE SRR -
ABIE IRV ERER "hTEAR"  FE PR ERRASE =08 > 25
BT AT AVBEARLALAMLIT > 322 B “We the Chinese people” » MfiAE Z & HIRI(E/ )N
RS — AGUALLfIIT “We” - Bh - (FEERTEARREE SRR
RIRSEREGARIR - N e E CAREHE TR B I UAuL oo - IHE 715 - g
PURH B OHIERE - iSRS RmER 1S "HREIART —sRE R ZE)
(BB AR E LRI - 82 > REEAHEE L R ERTH  gR T
s ng P EEH Y PR T FEE IR A -

Pfkig (2005) ik © sEETAYIERE SRR R AEm \VIFTEE Eﬁﬁ%ﬁ%ﬁﬁzfa
EEEFELT YRS -~ #ii  AVERESESHER TSRS ﬁﬁuéﬂﬁiﬁt
JaahRa 2R R R OGRS D BB R - FIRY - BUAEIERVER S —E “REAS
817 R" (act of empathy ) - EUE%V EAFEEFEE A BRES - @ﬁﬁ@éﬁﬁéLH’ﬁﬁ%
UL TE B HAMNEE = T B R T O B SR A SR A > DA AR O
TEREGES -

4.4 X R AT SIERE

Verschueren (1999) HYEE S IHMEmE 5y - 55 = HIE &G 2R A FRHLY - ST
AR TR G5 ~ (&MY~ UEEREFTE - KRR S ER IR B
HIEEHY - MY SEEEZ 2R G NISEAR R HI4T (Wolf & Fukari, 2007) - 33
FERRREUGE AR T E R RS - B EEE R T RYBU A S S T
%ﬁ@ﬂi)@ﬂb SR TR U REA RN T TR - B ER BN AR TR A TR
ih o (HEERERE S E’JéF%Ti‘i)«ﬁdbéEﬂ HH SRR S R S 5
BIERY - TE&W?%E&%&DH ETHBUASEREE TSR RA AT -

B 7 (CEAESOEEHEE) FEUES 56 H)

JFSL B ORBIE > 3ff— L/L‘E“Z/\ﬁﬁé)%} o - lﬁT\&E%ﬁDﬁ
B B RER TR ﬁ%ﬁ’]ﬁ?ﬁiﬁ’éﬁ%?&m HELH)
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0~ ZERCfEa” EEAE  EEAETEEAER - REREEAR
B A, ~ ki ~ L

227 Since the 18th CPC National Congress held in 2012, we have exercised
full and strict governance over the Party. Firm action has been taken to combat
corruption and the Four Malfeasances of favoring form over substance, bu-
reaucratism, hedonism and extravagance. We have launched education cam-
paigns among all Party members to increase awareness of honoring the Party’s
mass line and its original aspiration and founding mission. Our goal is to educate
and guide Party members and officials to share the future with the people, and stay
truly connected to them.

Kprh > FEIREE SO EEE R TR BT TERTE - EPEEBUE bR
T TR FEPRAER - ERER  ERERNBREE - AN - SEEEE LA
ERAHAOA B - WL - BEEHEEE WE (P RTEE %“MHW!E ¥
HOETH AR E N EREL TR E » 525 “the Four Malfeasances of favoring form over
substance, bureaucratism, hedonism and extravagance” - s Z¥%f “VUE" [ERAfERE - 2R
ENFRE RS A EAVE R - tIERE T3 AR EARFHY ~ aREZ A ag 5t -

FLHLE R » TERNER AR T - SR B 70y R A [ S T — S B I P s & U+ & S
&R Eﬁﬁﬁ%ﬂffiﬁﬁpﬁYfﬁ%ﬁﬁg%éﬂ’]ﬁxﬁlﬁ‘wﬂ PR ARSI T T LI E By
HIﬁEI’J EHIRRE » B CE ARSI SR B S H Cavth g b

TTHHIE E’J'H*ﬂ%ﬁﬁ%ﬁij‘ﬁg B8 B R BB B RE (1A baB I Ry

~
w0

PLEBRFILABUESOR CEATFROGEIEEED) FVUGIEA B - (B 0 A
pRat TSR e E A AR e A S R e B e AL BU B S E R S T AVES R - HIRR T
VAT E a0 e £y N [FISEIRAYIEIE M - 1R8I *:EEP TR R = e g L AR A B
FHE BT - IIZoUE ~ 1150~ E - BRAISF N RAIHIEY - T8 5 3R 565
EE@@?’*%TF‘?EI’J?%% %Zﬁffﬁ%ﬁ_%EPi_Hﬁxﬁbé@ﬁ’]ﬂ%ﬁ'%%ﬁdfﬁﬂlﬁ)’ﬁ%ﬁLﬁ

HTHE © BT E AR (Blutner 1998+ EETHE - 2005) AKE > Bl AT
tEH?LKZﬁEé%HY Eﬁ?ﬂ’ﬁ%fﬁx&% (S — Gl Sh R AT R B FR A T TRB e R IE T AR AU
REEEIIRRL - 8%(L S50 mIBIRE UL SREE » WIEZI B KT
BRI ARy Rt s TRE RS - WU CE B - EESEHER - I
JEEn E’J%’iﬁ%ﬂiuuiﬁﬂﬁfﬁﬂiﬁf@ﬁlT&ﬁf“ T S 7 FEE AR NG REESENENE © 1) sE =0k
iﬂﬂEF“ S MREBUAEEER - REIREGMEFY] - RAGHEERIERL - ETES

sE BV E RN AR T - 2)%3@{1&“5’%’33@” IHFE © BEEERE P ZIRRE R R AR
EI’J%FE?%F‘&[EJ%)%ZH P 3) IR FAEESTIENE © BHEES PR EASHYEN: - Hh4E -
FREE AR B FR RS BT EAVA R - S EEES EE RIS © 4) (R
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s E - BREE R R E R T B U ER MG - (gL ~ SUEEGERYZE
- 812 SR BUGEEEERYEE BTN SE ] H Y (Kirsten, 2005) HYZERE E > ¥
JFEEHET TRE AR Te - I SE 5 SR B = RXPERE IR M T RN R - A8
A4 B R B R B FH D RE F AL -

EESHEHH -

KB R E e HE “PERE G ST B R PREE 2t
78" (BE4mETE: 18BYY223) FIFER AL ASAlEEREZE B SmhE
R (2498 2018WCXTDO002 ) HY&H)

53U
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BREDR - &8 (2008) - “GEFEsh AR CHYRIBERTREE" - (BUNETRECOREER (1
GRIEERR) ) 1:42-46 -

B075 ~ FHARL (2022) - "BINBUGEEERIEEVTZESCRETE T - MR - BUVRLEL S
(2000-2021)" o { SPEEAYNEZEE ) 4 ¢ 1-11+65+145 -

PRE (2010) o “FREIEERYEE GRS sEIRMBREEERI T E” - (NEHEE I E
) 2: 77-82+76 -

fkF (2005) - (GAlssBE B NGERTTE ) - (HNEHREETE) S -

ok (2006) © (EEEPRYENZEG - SR GERTE ) - (SNERE (LIBINEEE
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FRE  EEE

REEE)) 6 58-65+2+6+8 o

AR (2007) « (FERaBEErRE RS « sER EEESS ) - (SMEZEEHT) 5.
331-337+400 -

R (2008) -  Emal e & ARAVFREUE R HEEFEE ) - (SNEST) 107(01):1-9+112 -

FELJE (2004 ) - ( GHPRHEIEREE S EAVZER] ) -« (P EEREE) 3: 36-37 -

SCHE (1995) (st SR G = WUBINE ) o (HNEEEET]) 1:27-32+80 -

HA (2022) « (CEEEBOABEEL (5E0UE)) - J65T © SRSZ bRt

Bkl (2005) - ( GEIIAMEELGE FHENREE ) - (HIBEIINERER) 11: 47-50 -

HHAE (2008) - (EmoMCEE S BT “BUEER DABR/NPAME S “g5tEiy”
HIERE RGN ) - (FRITE NGB 2R ) 5:90-94.

BHAE ~ B2 (2012) - ("BURERL BEwiEARE NMCEESRYEIESRIE—DL “~Tie”
HIEE R B ) o (FRIE NGBS 2R ) 3 & 73-77 -

M ICHE (2006) o (GEFHENEEEME) -« BUE @ BUERBHIR -

HOTHE (2005 ) © (GalgEah FERERE ) o CLUBRANGEZER) 4: 3-10 -

BRE (2022) - ( FEBUEEEEE AR SO AEE R o i —— DL Pl (e L I
HLESRIT 100 FFREG BAVEEEE) RHBl) o CULBBETELEFZT) 6(20):32-35+52 -
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Abstract

The Neuro-Cognitive Mechanism of Correlation Between Political Translation and Public
Opinion: Big Data Analyses and Theoretical Hypotheses (by Qing Chen and Lin Shen and
Shan Zhu)

This study uses the methods and tools of natural language processing for sentiment anal-
ysis and big-data opinion mining to compare the sentiment effects between the different cor-
responding English words (potential translations) of two high-frequency Chinese words in
Chinese-English political translation: “H£GR" (qunzhong) and “E{#” (xuanchudn). The
sentiment variation among the potential translations is discussed with a diachronic analysis
of the use of corresponding English words in Chinas political translation. The mechanism
of the variation is further interpreted with cognitive theories, including embodied cognition,
framing effect, and mirror neuron hypothesis. The findings are expected to contribute to the

monitoring and prediction of the public opinion affected by political translation.

— 3l

BUaE B B BNt sE Ay BB R ER o) - BAREEE SR = L AR > B
R SR BT PRt i SR E A A (28~ 188E - 20190 1) - ZESEEEA
mﬁﬁ%%xﬁ(@ﬁ’ﬂ%gliz o B KLY R N R RE AT T Ry B SR MEAY 0
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BREE O R

B (Bl 0 2021 0 128) » SEAGEZ RN DR E R ZBUAE B T B & AR
FIFEZA A EERZE - KL > R NEE BB S e iiE s B8 A L s e 75
MrREST » A I RERE ] AE Ml 28 ol R Yy B I e 2% B — MU TEHIRE ) - DLTEAE
AT RN IR K BN BAB R S P RIS - R A RIS EVE A ELE I A (3
P > FOREE > 2021)  FBREE MR B2 BB A M AT Y B A A oy (0 - R
{E5E » 2017) » HRTE A4 BB o 37~ 2 B AH BT 5T 80 R 15 B A U R BRI SR
2 CEFEE ~ #1148 - 2021) -

FHELAT R, » BUASEREENRE - G L2 L 7 AR & — (R i A B Y
RIS - BUAEEE BB R 2 0 P s A A B i il 35 AR A B - IR SRR
SN AH BRI 9T 22K B W IS > A Sk g R R R T S i i TR T MR
7% HamtiE TEABEE (0% 0 2019) ~ SUEEEAE (B4 - 2019) BPUA
£ (Adams-Cohen, 2020 ) - 73 irahaBat R OF/DEE ~ 5RA% - 2017 » 147-48 ) BAEPAI
FEE AT (BEFTTT ~ Z2RKEE » 2020 » 104) 55 - FRHANTSE EEERAEEIT » EEER
SHTHIERAR R (BIEVE ~ 50 0 2021 - 38) » HBACKELER [ > w2~ B
R EmEHE - B—XWMRTETIREAN AN T EEN G AESRENT I EE > %588
FEEENREBIBRGET AT B A A7 (&S > 2022 5 BI9L4E% > 2016)
LIAHRARR 5 R o AT B - G5 AR B IR A [oles - IR (RS N iR B G =
fiEE - G0 > BEZAESRE RIE T HEYEHSE - (B ENBUARESE B A0 0 i 28 1 B 5%
BB G RHIRRRE - (e —E "SR -

HHET L - AT E SR RE 77 R aIR e T HOE AR & o DUB R A U A BRI R
VERL - — AR EIE EE 2 - #EARMERIBCAEE 5 B 1558 e s
TR R - EIRE S | ASRATE EGR SAH R R - SRR M R BU A 55 E
B~ 2B B S R 3 2 I RVR RIS - Bl R R R R L - DA
AN R R AR - R BB FORIBE RS T RERY B EE AIRE A -

= BASEA
By 1 oA A [RIRHEEE SR 5 [ S BEL S S e MR L T e R S i > AR SR B il
AL AT PR EU RO AR SRy [F] 3 EGEAE H HYRE T AVER IS e - BEtR S HAURE
S L 2 R R L Al S AR IR B RS - DTSRI RART ¢

1) HAEEEHE - ENIEEMEF AEEERZER - T HRIEREEE IR
B RS (lingua franca) - ABFFELIGLEE By HAVEE - IR HIERAT > A
TIERAY “HEVRE ERHEIGEE

2) EEEARE R o AWTZEEEH TMXmall FYELERZR 507 248 - SHTR0
EHSHPUAEEE RN 2 G E - ZARRERR S B EEEN
BEBIIN S SR A 5 Rk > SR BRSSO o stk ~ PE R~ P
£~ Rl Seaa BARET - BN HM SR TR - A GHEE
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Fy{#F] (Ribeiro etal., 2016 ) « HPEFERAVIFETHH » TMXmall £RHEY
TGRSR B Y =44 o BIfERR (1IEm) ~ DMk (&) Bk
BE=EH - et > SFENEH TS AW - giomsE-LER N E
R S RS E AR IB R T H  FEETESEE R I T B aR A IR
BLHEE - 5 R e B B 0y =B G -

3) BB TR - AIASCEE S AR ED aEEEE R (FIEHE - Yl
2021 5 5RIEFS ~ SRAFFR ~ M4ERK > 2021 5 2AETS - AREE 0 2021 5 AR
2016 5 PHREABH > 2014) - E{EREAE TG B BRI A - BERGEEL “BER”
Bl “EE" AV = (LR eI R oT B ARG S TE SR R Ay S 3
PEHEST TR OThe%% M H > 58 B A 25 (I (2R 75 5 s B Ry BUE SURR
B IR R R E - BARSEENES > AR R - HEME
FVEIEWNEA R A - s e E - EAHLHsEE - B
By B AEESIFES By “masses” ~ “public” ~ “people” ; “BH{H’ AVHIFESE K
“propaganda” ~ “promotion” F1 “communication” > FEARTZEH - =FHAVSEEE
I P A R BN ASRET 74T TEEZR T AEECRT * oA R
&« 5551 » 4E TMXmall BL{EfRZR M 24§ “propaganda” HYH 56 B
TEEGRELE 0 > ¥j> “promotion” I “communication” Al B8 &5 E
AR EEE R E A o

H HUsE e R U R ST 4ATS 2000 42 1 H 1 H » &&= 2020 4£ 3 H 31 H »
R FslE—EE S TR EE - "B BOVEEEEEE R R fEE A
WriH ~ VAR ~ HER - B - HA ~ LRI SERNEY B 0VEE T R R B
Mo “BER” HOVSEHIEFBIE AR EREER - Bon - EEHTE - hft - H
AL B8] S St S R S A B B o i 0 5 H VR R Y SRR RS R
JEE GRS (The Nation ) ~ #rfEl#Hz (The News) ~ EEItETEHTHE (Fox
News) » ZEBEZFAILEEEBZ (NPR) - Si MBI RITIAZERT » HEA
%] (RAND Corporation ) BN EEIEAIERFZEFE (Carnegie Endowment for

International Peace ) & o

4) BT - FERALERHVERE L - SPIZEGIHT > DULERR T EBUE L
KIS T Ay B SA (o FH R R AN ERS 5 &  fEBUGHE A BREEL A7 R BRI AR
FIERRAIRARH A 5 - AR E s R (BB~ HEERUE - Sigd
TLERCHIR SR 15535 (Lakoft, 2014; Shapiro, 2019 ) » #a{baE A5 7/ H2
(B RAVER AR - HEE S S A — 20 BBt RS BCTe (it i Bh e
B AT R A AT $2 (O o R BB R R > =3 Z A AL R - 3
(] R A SRR AR L S A R R R M A -
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B ok 4
=~ BRmEEs
AVIRHI BRI “HE 3 R GRS TR RIS -

HAEEIREIENON - A05R 1 B > ARWHSTERET T A [EIHY 8 S AT B 2455
sEE PR A B AR - EFE 2B R B R AR AR - R IE S FEREIHI(E P AR
iﬁtxiﬁ R T NAAWEE A EE e 2R - [8 1 BRA EERERE
BSR4 (E > “masses” EE[EE RN T EEEH HIAR 2009 £ K DA% » “public”
BB E R BT EHERS /I MEN & » “people” BEEEFNIREUE 2015 F K DA% E L
KIEHS & » “propagand*” HIFRAREE » FEEEHEF L 2018 4F » “promot*” HE{EE R
B EEP B 2017 4-4% » “communicat*” BLFETHFREAI 2016 Fi2 3R & -
IR EIE R B AURE R 0 B R A FE R AT -

% 1 FTEERU AR SRR e e AR
IFeEE | HAVEEYE | EEEERRE | B EEEE
BER Masses 29 0.71%
Public 2,687 65.44%
People 1,390 33.85%
=R Propagand* 8 1.39%
Promot* 215 37.39%
Communicat* | 352 61.22%

, masses propagand*
public promot*
people communicat®

[ 1: BUGE s s B e B e AR BV R 2 L

3.1 BRI R L

L BER
SRR S B
B (5L 34.66% » EEA A8 I “ELAY

B REN TS EREG 2 (R m B (64.7%)
B R A AR (RUIE 2) - "R
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— FEEA = HAVEEEERE - [ “masses” ~ “people” Eil “public” o Y5 Bl
IS Ryt o S 8 (NI AR PR BR R T i - R S S BB [ A
IR XA R 2 » B HIAE R B x2 = 289.967(4,4106) » p = 0.000 < 0.001 » ¥
e R B B A SRR SR A R - R EIE e EE A B 2 R HERR AN E A B ]
BRI - TSR RS AR A S

T2 "RERD B BB RIS O YR

SRR | B
negative | neutral | positive | 4&=T

¥ | masses | 10 2 17 29
people 220 102 1,068 | 1,390
public 138 26 2,523 | 2,687
4 368 130 3,608 | 4,106

WL =1 HAVsE PRV EE SRR (8 2) » 5[ & “public” iE— HAYREEEHY
TR SR i - AHEE RIS - “people” Hri4BEIEIRAE frrs » FAAREL & 1 B8
TBIREIE T {E » T “masses” Fefditid oh i BEIETR S ALK - BAREFRE RS -

HE—0 R A =1l HWRE BRIV LIRS (RS 3) $Ek - A5 “people” AYF 2
FLIEEE B “region” (HEI&E ) ~ “republic” (FLFIER) - “China” (H[EF) - “develop” (&
)~ “sector” (FF ~ £B1E) ~ “project” (JEH )~ “manage” (&)~ “democrat” ([
*) % FTEABFEGERE BEHEARTS > WEHARBRRAFZF - BARLT
TLHYBIEEESS - “masses” HYEZILFHEE Ty “people” ( A1) ~ “year” (£) ~ “time” (I
) ~ “countries” (%) ~ “nation” ([ZF) -~ “state” (N ~ 32 ) - “include” (£
F) > “govern” (VAH) % BABIZEBUR R ERE - AR AR ENHEESE - 1EBU
BRI FRTPRCEIR (SiEs - 2011) -

“public” Hy T BEHEFREE Fy “sector” (H[FT ~ SHIE) ~ “develop” (&) ~ “support” (32
)~ “project” (EHZE) ~ “countries” (3 ) -~ “economy” (&L ) ~ “service” (ARFS)
% > ERELIEMSEVEERA - BEEFT - #E - IR - SHRISORF e AR o 51
B R 5 FE AR -

NN ] myanmar £ Ireadl {7 SO SN > ¢ 6 4 N S O infdh 7 TR B 70
istSnS ST e reat S (B RE ey TSN REETRES
id QD= 5% finane  Tlion etart 2 region® i oSy Cls, sqhealtiiOn
id R @5, 5.2 %) N3N, llion start Jo BN ) p 5
gwwﬁiéh%agf&éﬁgm Hollow SN P U% Qe SFTIE AR,
pogdsatesd §R0 g s 3thiolighEs
) =D D= e IO % =g
/0555588 Te B sh3developary
L) O L OXE Yy ONDE B | ~O:
3950658 IReobloaT. GBI
2 im0 g H ; > 3 Q) QST §
V250N snationponcs OGS 18"
B e @supps  libportcOUNEI S IrivaiO ESELVIC ¢
& > progral 14, OEPOrts NG india & o/_-v(\’b?g?/j;<
S S8R Dlan - econc 4,95 o dsV8IopTe=S L knowledg S o %
2.%§mnd@nesia Lomm %68, ,@O, 7 groupzsysten 9@“caembod1a»u‘<{\Q®$W(ﬁ“»'ch’)§
| ) : S b A , w
Dot ot IR0 L RO RS S shiioi

B2 B 09=H AR SRR E S
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FERGIT = » | public ; ARG K b7 B B o SRR R Rl i By AT 1T T masses |
FYBEE LR B P S CBUE SR Y TR SR AT HALEATIL - TR IR
S B RS B (R R (64.7% ) > BB (34.66% ) - EMEEEEREL " Qg |
B AHRE (G 4) " masses | jE— HAYRERERB S T BER ) —saHY A B B3
PG A A -

AN W L RSP, &),
/ a'ﬂsf 3 X
o A IR 2 i XS

Hj
&
N
o
~

o3
Eﬁf&
&
S
M X

N
&
Sk
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FE
i
o3
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=y

g=2
U
Wy
S
i
e

X 202182
S Vg% {ODINCNE

R A e o

[l 3 BT YR EREE

y

3.2 B

EART E PO ENEESERE R AR (54.27%) » EREES 45.53% -
AR B HAVSEEFES B “propaganda” ~ “promotion” B “communication” -
—AWBEFREIENFR 3 R - R REE RNy x2 = 10.421(4,575) » p = 0.034 <
0.05 » 3B R B BRI B AR - N R e MBS L B = 5 WA E
e EE EVE LRSI o ENEE B e R 0 S E M

HWEL=F1E HAVEEF Ayt ~ & R g R (FE 5) » “propagand*” B
BEIR AT (62.50% ) » FEMRELF{E (L 25.00% » HFPAEE{F(E 12.50% » “promot*” HL{FE
RIERIafENR (58.14% ) » EmEEEE(E 33.49% » B E(E 8.37% » “communicat®”
BB SUE R iR (67.33%) > EEFG 27.27% » thYEEE(S 5.40% - AT 5,
“propagand*” Y& A HLE AT f s 0 R B TR S A (K > “communicat*” FEAGREE E R
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* 3 EET HEE SRR R

SIgER | EE
negative neutral | positive | 443

¥1jfESE | communicat* | 96 19 237 | 352
promot* 72 18 125 | 215
propagand* 5 1 2 8
QEET 173 38 364 575

[Eis > AMBEERER - M “promot*” HYFEHREL & B IF & E TR HE - B
“propagand*” {f H HYsEF HY{E FIARIEE K - S nlge2 ARy “propagand*” fYy & [H]E
TR MmN 7 azam i m e

HIEE B =1 HAVRE L eSS - n] . propaganda” iy B HR EE By state” (N ~
EY) ~ “time” (HF[E]) ~ “year” (4) -~ “countries” (EHZ )~ “new” ()~ “close” (&
%)~ “people” ( Af1)~ “govern” (EH) %5 » HHNBUGRESE - BRI U E Bl
BUAEH -

PR T MRS includ RSO0 i S YRt Banclimat.
(SRl ST, IR SR nformae 3o
ST NFET LM L oSt Qo gosdates oo 2R
YOSpeopl@ibe a0 dsiafe I8 S5 TeOEe R o
arl@ie) oo IONs  RAPIOJCCIGHs 280 £ PO 0%,
SN0 SOSSIORTE 1%2s 300
52 u\é (&N "OFr s PN S O e 2 L e
L @503 ,g,l;i?s DOTERL O3 PLE:
5020w WeSPROLES Kkico AESENE
20T SotheIIoNe s S5l 2u S &
% 00C O oo Nosfinanciesilixd 2990 Beidd 2021 mpby
e Qforc e STy OO0 finfras o YWhich 00 SFiRARE g
[ fact = H5 Sleat Pecsinfrastructurg 5%,21china i e publ
SHollowwork-3 98 5 Sl Orinstiluteled  RRCTE Al derfiberat
propagand* promot* communicat®

4 "EM" A =HEHAREEE S R R T

“promotion” (ELFEESFEGEN ) #YEBELLIREE Ky “develop” (&) ~ “support” (32
%) ~ “region” (HEI&) ~ “project” (EHZE) - “countries” ([EHZ) - “economy” (4¥
V)~ “invest” (#& ) ~ “finance” (£&:Fh) % » & B ILIR K 55 5 promotion of development
J% regional promotion % » {F{¥ ARG BIZ M@ RO 35 - (HE B R iRy
#6575 o “communication” (EFEHAFEEY ) 1Y EEILIAEE Ry “people” (AffT) ~ “de-
velop” (2% ) ~ “support” (ZFE) ~ “project” (JHH ) ~ “manage” (ZH ) - “region” (i,
&) ~ “countries” ([EH%¢) Bl “program” (EiZ) %5 - 3% HAYREEERE T ZELH [ 52
HYEE RS S R R R - EIRE Ry P ITAYEE S -

FLEGIM S » “promotion” H1 “communication” FYFEAGREEL [ L of SCHY L — Sl Fo 13
AT > [ “propagand*” HYEEL(E & (A FERE » AT EEFEH] - fE R E AN ESM
B (Lasswell » 1927) » f5 “Fy (Bus) FMlaikssal CEE) S Sm AN EME > 3
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R A EAEN" (P > 2005) > FTEBUE R ERE T R 2R HBE R A -

3.2 BUARE BRI R B AT

Eboth 2FHATZ RGBS - MRS R RE L B IRE O - AUTFTERE
AREMEA P ERBUE ORISR A TR B ZE DI L frR i SOR g "B A " E
8" AR SRR R h B T YRR > BRI R EE e  R  BRET
BB R PRV bR S RAVEIE R - "R sV E
2000 £ 2019 FEPEIET TAEHReS > "EE° AVBEFEARN +HREHTURERE &
b rh S EEY 1997 S

DU BT HYETIESE masses Fyffl - 1 2000 SE2 2019 AT -4 HHFRAR S
R 13 (RORERFR4) - FHRNEEE "BERC > ZEEGEHIRR 2000 4 ~ 2003 £ ~ 2010
£~ 2011 £EEE 2012 4F - PR P ERR P BN TIFMERYB oA > Z1g 01
LL “people” ~ “public” FFEEIERIEE Rfiti VAR - 15— BAE Y
ERIEEE > PIas OB E R EAEBRAELE 2017 T EEREGEFE LDl "D
IHEEARE t S BT R BOUE R — DI T R RS RO HEEES
EorfriE "masses” 15 JREAR” 0 Ry TR IR S BRI EI A RE SR KU AERE ]
REMBSAHYEAE REETS - EEAEN TR S FBEUG SIS T -

7% 4: “masses” [FERFEE{]

Y B B R (0
S R T O B e S
IR = 4 B R A S B IR
fry -

Feok | BfE | PR FahaE L
1 2000 | ELLERESTEE TREEAERES [Bf | These achievements encouraged

the cadres and the [masses] to
continue working to overcome
difficulties and demonstrated that
the objectives set by the central
authorities for reforming state-
owned enterprises and turning
around operations within three

years are attainable.
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2000

EHETERER - ERE
£ HEERAE  SIEEKR
UNEN €547 LSl eas il ianvA
IEHEAY IS - AL - EE
B BUE SR TR et E
ERHEEES -

Efforts to promote patriotism, col-
lectivism and socialism should be
continued to help foster in the
[ masses] , especially the young,
the correct values and outlook on
the world and life and give them a
firm faith in the ideal of building
socialism with Chinese character-

istics.

2000

HERENAETT > B
E=AE 270N ¢ RESE(r
BRI

Healthy and civilized lifestyles
should be promoted, and varied
and interesting cultural and sports
activities should be developed for
the participation of the [masses]

2000

HURER - R (R E
R BDERRRT -

They should maintain close ties
with the [ masses], listen to their
opinions and show concern for

their weal and woe.

2003

B R A & REI T - ik
B R ] (B A e AH R B
R -

Also, in tackling financial risks,
the government spent a consider-
able amount of money ironing out
troubles caused by old debts that
were adversely affecting the inter-

ests of the [masses] .

2010

FoMESS S AR > FMRFAE
EEHGRE - WIEEE [BR]
R ERMEERERA R -

To deal with difficulties of all
kinds, we paid particular atten-
tion to promoting democracy, lis-
tening to the opinions of the
[ masses], and protecting their in-

terests.
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2010

— TR A BRATT BUE
Ao —EERHER AR R (B
W REEEE > PR ER B
REFRBRE - — LB IE
RS -

Some government employees
give too little consideration to
carrying out their official duties
in accordance with the law; some
leading cadres are divorced from
reality and the [masses]) , and
are excessively formalistic and
bureaucratic; and some areas are

prone to corruption.

2010

WM A ERE Rzl > 5
BT BUE AR R > RIJH
R BUT R > 25 R
M5 LA A VRIS RIR
5o AR [EHR] 2RI
YA SRS - gt g A FIE

==

BT

With the focus on transforming
government functions, we will
deepen reform of the administra-
tive system, work hard to make
the government devoted to ser-
vice, strive to create a fair devel-
opment environment for all types
of market entities, deliver quality
public services to the [masses]) ,
and uphold social fairness and jus-
tice.

2011

—2b (B ] s U R 2
BRARRR THE  BEH
B BEEREERNE - o
NS I

Moreover, we have not yet fun-
damentally solved a number of
issues that the [masses]) feel
strongly about, namely the lack of
high-quality educational and med-
ical resources, and their uneven

distribution;
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10

2011

56 2 M HE HE B AR 2 B
& SRR AR SRR R
Z E G R ENNIE A 2
A > BAR (B3R 1Rt (E D
B AR -

We will improve and advance
the system whereby doctors are
allowed to work in more than
one practice, encourage the rea-
sonable flow of doctors between
all types of medical institutions,
and encourage them to set up
community-level clinics in order
to provide convenient medical and

health services for the [masses)

11

2011

sEALBUR 11 & E ELAE -
B S AIAHAR (R 1 (A2 Bt
gEH é*ﬁﬁ%i‘ﬁﬁﬂﬁﬁﬂﬁiaﬁi
fEH - EEtEEHEgE -

We will strengthen the govern-
ment’s social administration func-
tions, extensively mobilize and
organize the [masses] to partic-
ipate in social administration in
accordance with the law, make
use of the positive role of social
groups, and improve the structure
of social administration.

12

2011

Isg(EEs - AR -~ 17EGH
%‘7&ﬁ%l¢ R

REREE w;%%&%
ﬁﬁﬁﬁqﬁﬁ 5 (B ] S
SEZUAY AT -

We will strengthen the work re-
lated to the handling of petitioners’
letters and visits and step up peo-
ple’s, administrative and legal me-
diations; expand the channels for
people to report on social condi-
tions and popular sentiment; and
effectively solve problems that
cause great resentment among the
[masses] , such as unauthorized
expropriations of arable land and

illegal demolitions of houses.
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13 2012 s Ao #E(ZE 55 T/E > {2 | We will strengthen and improve
[ B ) Flzssok ik o the handling of public complaints
made through letters and vis-
its and improve the mechanism
whereby the [masses] express
appeals concerning matters affect-

ing their interests.

Y EET g9 AR B 1997 SR EA] > FFHIE “propaganda”
1] “publicity” #EH&E » FEGEE AT EUCAILINTH NS (BERERZ - Tk > 2006 © 65) >
B TEENGETEAEEGEEGNUEN “propaganda*” o [£1% - B AEAN “H
8" JEERHEESE fy “communicate” - {F 2017 Ry EE E T RN EERERNE
o “EE" FELL “communicate” E— HAYREEESUIE R HiEmIEEEREL (B
BRI RFER 5)  EEEmIERMNIBEER (FESE - B > 2020 © 132) > A
AEE Py B S B XU E -

2% 5: “communicate” AV JLAEER

Frafk | RS P B
13 P FETF4HER T R EEEL - 28 | We will work to ensure that primary-
EBINEE » U - AT - #% | level Party organizations in enterprises,
B~ B - BHFBERT ~ Tt | villages, Party and government depart-
& ~ + e sE A EE 404872 | ments, schools, research institutes, sub-
ek b [ B8 ) Y F5E ~ Eff | districts, communities, and social orga-
SR E - HEEEEHE - nizations play a key role in [ commu-
SEENERER © HEENCE SEERY | nicating]) the Party’s propositions, car-
EXom R ] fRdR o rying out the Party’s decisions, oversee-
ing community-level social governance,
uniting and mobilizing the people, and
promoting reform and development. In
doing so, we will focus on improving
the organizational capability of primary-
level Party organizations and give prior-
ity to enhancing their political functions.
14 T EEE B H 5 & | Party branches should fulfill their re-
B -EHEE EFEX,ME %DZE sponsibilities for directly guiding, man-
BEET [”—L'%] BER - AEEEEE | aging, and overseeing their members and
B IRISEE AR E for organizing, [ communicating] with,
uniting, and serving the people.

1E “masses” HYE | » FH¥S “people” B “public” [ » “masses” HYEA [ HEL {25 EE 5T
58 ﬂﬁ%@ﬁﬁ?qﬂﬁ(ﬁfifﬁﬁiﬁbﬁﬁ 2012 F1%{FH “masses” ; £ “communicate”
Z=5[ch > MY “propagandize” Bl “promote” [ = > “communicate” FYFE A B[54 E F 54 »
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BEBR B R RSB E T E AR E S - SramEEp ] URRE B A& H
BEL 05 R Y S ] 2 i 0 BEL 0 T S R Ry S BRI U » B — AR BB >
RPEIBUESUR - THE BRI EEREN B NsR HiEs 55 = BB RUIERIRE - DUE
EBUAEE Y METRH TR -

~ BYEm ¢ S REIFHIREAIMEHIERET

FISCRTAL - 15 B M7 2 B (5 PR AT RO B BEAH B oy - AR S o e AR B S 1Y
B > BUGEEE AR A 2 o A A SRR R T S AH R B - =2 e
o Z I AAE —FRIDIEE S - BZECAHE(FR - MIRSRERTRE - B ERRIRIEE R H 32
SO R CER A L R 38 3R CAUZ VT e RIS BeR R AVEZ T H (Lane and Nadel,
2002; Panksepp, 2005) > AHFFEGR & (H 52 5% SRIAY AR A ERB A Em ~ HEE S5 sm N 52 (51
&TTH R - HBUASEERIR R BRI TR R MR - TR B
i A ARy R AE S R A B B IR AR B 2B S B3R 2 R TR e - e e U S
—25 Ry B AR RS RO e A A B 2 P P FR (R B B em R R - SR e S Pl R B
A EE A B (PR A W e e T Y R

4.1 BAEEB AR

RIZEGLREAIHRE B SR - 958 "H 51" (embodied cognition ) » ERETHIEHAI
HAEZPE (Rowlands, 2013; Shapiro, 2019) - BLEUARLRAI = » k&8 HAVEE
EE T RENZ R E - UL RBUGE AR E - BOUREANZEA — - fi
BIRPEIAZR - R RBUASUR TR Ry AR E - ARG R o EEETR
HMFESHY PR S - B R AT sE (B A B SR A A F A A s - Hig
REPREEEIREUT > "B AT UGS TR 2 IR AR RE S - 40 "
e S — AR AT THYRE RS SR - FHIEAAY & B S (L BB R AU SE BB T AHRR - “BE
R HI BB EST Z — “masses” » FRARELIE REHRRUR - B(HHGEZ R E “masses” &
#wEA A RWER - 7577 HAVEE=Z BOL R - 1907 HEVEEZ IR A & U EHYR
V£ ¥ “masses” —EalYEUA P R BUR > TEEREEIEUF B RATEIR > B
BUA SRR FH e R I 2 S e BT 25 (3 Mk R~ i o i BEL -

4.2 HETE SRR

HEERUE (framing effect) (Lakoff, 2014) thfE—EEEE I BBV A B HITR (it
T HEmRIE o HPMEERIENFAE - BMEERED BN iR S EE B RA L, > Al
REEANB B EE NG EEHECE > TN B AE R - fila > “=5E”
fy =FiE H fYzEE &SR ( “propaganda” - “promotion” Eil “communication” ) EEFEHEIRIA
L ABAETE 2 0B RE R » “propaganda” —i8 5152 BE A BB ENEUEIREE -
RS B E B B A B G EIEAYES) - 5 o] AE M 5% & B UE - EEEIE
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W fEia - 7 EH (George Creel) SUEGEEH TIFHE (1920) OIS - "I
{38 2 £y propaganda » (A Kyl (EFEAE R A T A4S B, ~ B EBIAE" (We
did not call it propaganda, for that word, in German hands , had come to be associated with

deceit and corruption ) °

4.3 FEARK TR

RGeS CRR ARV EE 2 A YA EE (Caramazza et al., 2014; Perlovsky and
Hin, 2013) - S HEE SE SRR AL 7 H0 0 ks o ST S8R R E A A R R A B i
K FS & - AT BT Eh B S s BN - AUV a T SIRE) - B ENE
BRI - HSRGRaS T N ENE 2 A2 AT S BN TR TE - TR A B A B E R
[EAYEE AR (&4 - 2015) « s —SBUERNEEE S 21 ST hERIE
WIEE B R RIS LAY iaS iR (SAf% > 2021) - [ B SAT LB R HAERE -
A2 = e CEE)-ELE - 1548-30E ~ F15%-E 2 ) (Chatterjee and Vartanian,
2016 ) w]E— T fERE B S BB R IR RAN -

TEBUGEERIEET » HAVEEE A B S G BRI it - B bt ae) sl
Wi B G BB GGG © fIA > TEPE )T+ g LR » “propaganda” {F 1 - EL S ~
FETTHRPE P ER 28 T A B SR (Lasswell, 1927) » S35 AHEETT S 450 ffe 5 58 4
oI B B R BN - RS M RS B RE RSN AR EES
LA B BEEEER A G BN - #ENERBUGsEEN RERE - BHEBUENE
FEAEE NG - MBS T s & B AR AT RE M -

&r ATl - BUASEREBIEE TR E HAVEE 2 Rt E - SUEBBUEHRER - &1
il BE E UG 5E R0y B WEE ¥ ERE T BE A A AR EXUE » [EIRFE R BUA G B HRE ] BE(E
H #YEEs2 0 P BREHY B S S HAH BRI RN 1 B9 - &8sty Y LLIR s IR BRI E
i) B E YR H AVEE 2 R S B O BRTH BB TRE S A% - (€M A R RIS B
JAThRD N e L H HYRESZ 0 T R AE Al S v BRSSO HE -

h -~ &R

AT ARSI - DL BER B E AVBREA0) > BES ME R
SRRSO - LB LA - (AT SRR » DR T
Y) AR ESLECAIT BB - SO G B Y A A (TR VR
DA B ST R RSN SR IR B L — RS RR I BE A B

A AR T RBIREE ST - (LR E BB AR A ) » 3
MEEERRIR > B2 PEARS RN AR b RGN R LR
# o AEREPIFT - RIS R (SR DRI R R -
b RBIRGER R —FEEUE MR N PR B TS P -
A L M (T At » ST ARV ERII T U © SR
AT ERTITSEIE - 602 AR E A S 5 o ISR B T S 5
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ARG ArRE TIHe Bt B A R E MRV ER SR AN B 56 S » Ry PRI NGERE G A A 34

SR -

B
(FrEE SRRt BB AT ) - BB IR T =1, HEHE
H > HHEE : GDI9CYY09 -

53R
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1. A Brief Introduction to The Handbook

Media and translation is one of the popular topics in translation studies. “The Routledge
Handbook of Translation and Media” (hereinafter referred to as The Handbook) is an edited
volume that provides a comprehensive overview of the field of translation and media studies.
It is one of the important handbooks in the series of Routledge Handbooks in Translation and
Interpreting Studies. Edited by Esperanca Bielsa, The Handbook includes 33 chapters by 42
leading scholars in translation and media studies, who address the literary, historical, social,
cultural and political issues of media translation and interpreting raised by the new digital
technologies.

2. The Contents of The Handbook

The Handbook starts with a brief introduction to Translation and/in/of Media by the ed-
itor, which indicates three different relationships between translation and media. The book
is divided into four parts, each of which covers a different aspect of translation and media
studies.
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2.1 Part 1: General Theoretical and Methodological Perspectives

The nine chapters in the first part focus on the theoretical and methodological issues
involved in studying translation and media and explore the challenges and opportunities that
arise when these two fields intersect. It is noticeable that the editor crossed the boundaries of
the concept of “translation proper” in translation field and enlarged the research field of media
by including various forms.

Chapter 1 explores the various theories surrounding the relationship between media and
translation and examines how different forms of media can affect the translation process and
ultimately the final product. It includes considering how the medium used for composition and
transmission can influence the translation’s form and impact, as well as the level of agency
attributed to different types of media.

Chapter 2 outlines some important intermediary concepts that help to articulate how lan-
guage, media and culture interact with each other. At the heart of this hyper-intertextuality, of
course, are the processes of translation not just in terms of transfer between one language and
another, or one code and another, but as a specific case of intertextuality in a hyperintertextual
age.

Chapter 3 explores the relationship between politics and media translation in multilingual
contexts. Translation is crucial in the production and dissemination of political communica-
tions, and its practices in media institutions bridge the linguistic gap between senders and re-
ceivers of political messages. The role of media translation goes beyond information transfer
and involves political issues, creating a hierarchy that can lead to the manipulation of certain
information through translation.

Chapter 4 explores the ongoing discussion in journalism studies regarding the global-
isation of journalism, the characteristics of foreign news, and the domestication process of
news. It also examines the evolving perspectives on the global, foreign, and domestic aspects
of journalism, and challenges the notion of journalism’s so-called global turn in the early 21st
century.

Chapter 5 examines the process of internationalisation and localisation of media content,
specifically in the context of ready-made TV shows and formats, highlights the tension be-
tween global and local cultural production and consumption, and explores the ways in which
media content is adapted and mediated to suit local cultural and linguistic contexts.

Chapter 6 sketches out the impact of digital technology before recalling the position of
audiovisual translation (AVT) within translation studies (TS) — through the metamorphosis of
the name of this sub-discipline. It also analyses the concepts of text, authorship, translation
and quality in light of the fundamental change towards multimodal and interactive forms of
communication in the digital age.

Chapter 7 provides an overview of how the figure of the translator in media translation
has been discussed by translation scholars and how collaboration among agents has affected

116



Translation Quarterly

media translation in terms of the ways in which it is perceived and carried out.

Chapter 8 centrally approaches the concept of paratext, demonstrating its productiveness
not just in relation with literary texts, but also for the analysis of a variety of multimedia forms,
including digital literature, transmedia storytelling, films, television, videogames, as well as
print and online news.

Chapter 9 examines the multimodal nature of translation in media contexts and argues
that translation in media contexts is not limited to linguistic translation, but also involves the
translation of images, sounds, and other non-linguistic elements. It also proposes new ways

of thinking about multimodal translation in media contexts.

2.2 Part II: Translation and Journalism

The second part examines the role of translation in various media contexts, including
film, television, advertising, and social media. The eight chapters in this section highlight the
ways in which translation shapes our understanding of media texts and how it influences the
reception of these texts by different audiences.

Chapter 10 provides a historical overview of translation in the global journalistic field
and examines the ways in which translation has been used to facilitate the circulation of news
and information across different cultures and languages throughout history.

Chapter 11 explores the relationship between journalism and translation, highlighting
the ways in which these two fields overlap and interact with each other. It also argues that
translation plays a crucial role in the production and dissemination of news and information
in a globalized world.

Chapter 12 examines the role of translation in news agencies, exploring the challenges
and opportunities that arise when translating news content for different audiences. It also
looks at the ways in which news agencies use translation to expand their reach and influence
in different parts of the world.

Chapter 13 explores the role of translation in literary magazines, highlighting the ways
in which translation is used to promote cross-cultural exchange and understanding. It also
discusses the benefits of translation for both readers and writers, including exposure to new
voices and ideas. It concludes by emphasizing the need for more literary magazines to priori-
tize translation and to support translators in their work.

Chapter 14 emphasizes the crucial role that fixers play in ensuring accurate and ethical
reporting, as they are often the key to gaining access to sensitive information and building re-
lationships with local communities. It also highlights the challenges that fixers face, including
the risk of physical harm and the need to navigate complex political situations.

Chapter 15 proposes that news translation involves transforming and manipulating origi-
nal texts to create a new version tailored to the needs of the publication and targeted readers. To

make information understandable, institutions and individuals use domesticating strategies to
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increase readership. Journalists-translators use strategies like omission, addition, substitution,
and reorganisation to adapt texts to the target context. These strategies impact the construction
of reality and public opinion.

Chapter 16 describes the similarities and differences between a translator’s and a journal-
ist’s ethics. It concludes with a call for synergy between journalists and translators, as well as
a renewed commitment to ethical standards in the news industry.

Chapter 17 summarizes the research on reader’s response and the readability of the trans-
lated news. It offers three pathways to measuring the impact of translation on readers’ ability
to understand news reporting: examining the processing of news information at a cognitive
level, asking participants to recall the content of a news report, and asking participants about
their experience of reading the news report.

2.3 Part I11: Multimedia Translation

The third part looks at the role of media in translation, including the ways in which media
technologies are transforming the practice of translation. The eight chapters in this section
explore the impact of new media technologies on translation, and examine the challenges and
opportunities that arise when translating in a digital age. All chapters in this part are basically
under the umbrella of audiovisual translation, but the researches certainly focus more on so-
called “mediality”.

Chapter 18 depicts diachronic development of AVT with the impact of technologies and
summarizes various resources and methods that can be used to map out the history of AVT in
different countries. The essay concludes with a call for more research on connected history of
AVT.

Chapter 19 touches upon both conceptualisations of film translation but with an emphasis
on its film-transformative aspects. It highlights approaches to film translation that focus on
transformation rather than transfer. It proposes a growing interest in the non-representational
and transformative qualities of film translation, aesthetics, ideology, and power.

Chapter 20 first looks at existing research, debates, and approaches to different modes of
TV translation, and subsequently offers a few observations on how more recent distribution
dynamics, technological developments and consumption modes have potentially affected the
processes and products of TV content adaptation. It finally considers possible further avenues
for research in the context of the global distribution dynamics of mediated TV content.

Chapter 21 goes beyond the existing conventional models and endeavors to offer a de-
tailed portrayal of media interpreting, scrutinizes the current range of media interpreting meth-
ods and introduces interdisciplinary approaches such as critical discourse analysis to address
the inherent intricacy which is closely connected with interpreting techniques, broadcasting
categories and occurrences, working circumstances, and evaluations of quality.

Chapter 22 delves into the symbiotic relationship between the rise of the internet/ WWW
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and the development of new processes, trends and directions both in the practice of translation
and its associated discipline, translation studies (TS). It also traces the interdisciplinary con-
nections with related areas of inquiry such as media studies, web studies, internet studies, as
well as globalisation and internationalisation.

Chapter 23 provides a snapshot of the current landscape in game localisation research
with a focus on the features of video games and their impact on translation. Translators take
the role of cultural mediators and co-creators in the process of game localisation.

Chapter 24 inverts the hierarchy, positioning translation studies and audiovisual transla-
tion as areas of specialisation within a wider field of media accessibility. It looks at translation,
audiovisual translation and media accessibility from a social diversity approach, examining
their normalizing function in the information society.

Chapter 25 explores the concept of audience in relation to audiovisual media and ex-
amines the evolution of media reception studies and development of audiences over time. It
also provides insights into the methods and tools employed in audiovisual translation research
and offers reflections on new trends in the field, including the inclusive shift in audiovisual

translation research.

2.4 Part IV: Translation in Alternative and Social Media

The final part explores the ethical and political dimensions of translation and media. The
eight chapters in this section examine the role of translation in shaping our understanding of
cultural differences and identity, and they explore the ways in which translation can be used
to promote social justice and political change.

Chapter 26 focuses on two main areas related to the online social media: one is online
social translation and the other is alternative media nexus. It proposes social media can in-
dicate the infrastructures with user-generated content itself. It also proposes that alternative
media encompasses both the creation of content such as alternative online news media, and
the outcome of that creation such as alternative online news stories.

Chapter 27 explores how non-professional translation is related to the media and how the
media promotes its proliferation. It discusses various types of media where non-professionals
translate, with a focus on audiovisual, activist, and fan translation. It generally demonstrates
the scale and nature of non-professional translation and understands its underlying mechanisms
and diversity.

Chapter 28 discusses theoretical approaches to the growth of alternative journalism, pro-
vides an overview of various types of alternative journalism and presents an overview of re-
search on the relationship between translation and alternative journalism.

Chapter 29 carries out the research on subtitling through a case study of Islamic satellite
television. The strategies translators take become more complex due to geopolitical reasons.

It concludes that subtitling in Islamic television thus becomes at times a site of struggle not
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only between competing epistemologies of translation and mediation, but also of critique.

Chapter 30 examines how international non-governmental organisations (INGOs) use
media and translation to communicate with beneficiaries and the public. It provides an overview
of INGOs’ structure and translation work, and explores the role of translation in INGOs’
media-related activities. It also discusses INGOs’ position as alternative news providers and
how new media tools allow them to communicate more directly with beneficiaries. It draws
on literature from various disciplines, including translation studies, journalism, development
studies, international relations, and disaster management.

Chapter 31 explores the role of a Deaf community model of interpreting and translation
and examines its history in bi- and multi-lingual Deaf communities and its influencing role
on media translation. It also explores the role of community membership in ensuring a target
language text is constructed drawing upon the multimodal nature of the rendering of media
broadcasts and pre-recorded programmes that satisfy the needs of sign language using deaf
people.

Chapter 32 presents a limited overview of current studies on online translation activities
that focus on user needs. By utilizing recent sociological research on convergence culture,
the subsequent parts will place the themes of creating a community, ensuring translation accu-
racy, and social and industrial involvement within the larger framework of digital mediation
to demonstrate the significant and growing trend of user-led global media sharing.

Chapter 33 advocates that translation plays an important role in the construction of the
free online encyclopaedia Wikipedia. Meanwhile, Wikipedia constitutes a valuable object of
study for translation scholars seeking to understand the impact of digital technologies on the

world of translation in the 21st century.

3. The Merits and Demerits of The Handbook

As a comprehensive resource that provides guidance and information on the subject of
translation and media, The Handbook bears several conspicuous merits as well as a few de-

merits. And obviously, merits overwighs the demerits.

3.1 The Merits of The Handbook

It is a great task to edit such a handbook that provides abundant resources, topics, meth-
ods, cases and theories in the field of translation and media. There are some conspicuous
merits of The Handbook.

3.1.1 Comprehensive Topics
In recent years, both translation studies and media studies have been crossing their bor-
ders. Translation studies, which traditionally focused on the linguistic and cultural aspects
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of translation, have begun to incorporate media-related issues into their research, such as the
translation of audiovisual content and the impact of new media technologies on translation
practices. On the other hand, media studies, which traditionally focused on the analysis of
media content and its reception, have started to pay more attention to translation issues, such
as the role of translation in the globalisation of media and the impact of translation on the
reception of foreign media products. Therefore, the interwoven subjects have produced com-
prehensive topics as illustrated in The Handbook.

3.1.2 Instruction-oriented

The term “handbook” is defined by the Oxford online dictionary as “a book giving in-
structions on how to use something or information about a particular subject” which implies a
handbook will be a publication that provides guidance on how to use something or offers infor-
mation on a specific subject. In the context of the Handbook, although it contains theoretical
creation, it emphasizes more on existing research. As a result, readers can find a plethora of
referential papers or books on various topics. Each contributor endeavors to summarize all the
essential and relevant resources, thereby providing sufficient information for further study and
ensuring that readers can delve deeper into a specific topic and gain a thorough understanding
of the subject matter.

3.1.3 Uniform Format

Despite comprising 33 chapters, excluding the introduction, The Handbook follows a
consistent format throughout. Each chapter commences with an introduction and ends with
a conclusion, followed by 4-5 further reading resources. The body part of each chapter has
been summarized well with sub-headings. This uniform structure simplifies the process for
readers to comprehend the key points of each chapter. Furthermore, it is noteworthy that
each suggested further reading resource has been summarized by the chapter contributor. This
feature is particularly advantageous for readers as it enables them to decide whether they wish
to read the recommended resource or not.

3.1.4 Interdisciplinary Approach

The contributors come from a variety of disciplines, including translation studies, media
studies, journalism studies, audiovisual translation, linguistics, cultural studies, etc. Just as the
editor (p.2) writes in the Introduction, he intends to establish new links between what are cur-
rently separate disciplinary subfields and adopts an interdisciplinary perspective. This allows
for a rich and varied discussion of the topics, and provides readers with a broad understanding
of the field.

3.1.5 Practical Applications
Most theoretical discussions in The Handbook are complemented by real-world exam-

ples, which help readers to understand how the concepts being discussed are applied in prac-
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tice. This approach enables readers to develop a deeper understanding of the subject matter and
to apply their knowledge to real-world situations as well as gain better insights into different
translation practices across different media forms and cultural contexts. This is particularly
important in today’s globalized world where media products are consumed across different
cultures and languages. Therefore, the Handbook is an invaluable resource for students and

practitioners alike who are interested in the intersection between translation and media studies.

3.2 The Demerits of The Handbook

Since the topics concerned are extremely broad and interdisciplinary, it seems to be diffi-
cult to logically arrange each chapter. Just as displayed in the Introduction, the editor classifies
all the chapters in accordance with different clusters, which might confuse the readers to some
degree. For instance, by mentioning conceptual aspects and alternatives, the editor (in the /n-
troduction) put chapter 2,4,6,8.26 and 28 together; by discussing methodological matters, the
editor put chapter 13,17,18,21,25 and 33 together. It seems that the current classification into
four parts might not be clear-cut.

As a handbook, there are plenty of concepts and notions. Although in the index part, all
important terms, scholars, concepts and notions are listed, it might be more convenient if all

concepts and notions are listed separately.

4. Summary

Before the publishing of The Handbook, there are other three important paper collections
on media and translation. The first one is (Multi) Media Translation edited by Yves Gambier
and Henrik Gottlieb (2001), which collected many pioneering researches in the field of sub-
titling. The second one is Media and Translation: An Interdisciplinary Approach edited by
Dror Abend-David (2014), which focused more on audiovisual translation though it also con-
cerned topics on news translation and translation through new media. The third one is Political
Discourse, Media and Translation edited by Christina Schéffner and Susan Bassnett (2010),
which explored synergies among politics, media and translation from textual perspectives and
institutional perspectives. Compared with the above-mentioned paper collections, The Hand-
book is more inclusive and in the wake of digital development. Overall, The Handbook is an
excellent resource for anyone who is interested in the intersection of translation and media
studies. It provides a comprehensive overview of the field, and its interdisciplinary approach
and focus on practical applications make it a valuable resource for researchers, scholars, and
students seeking to expand their knowledge and understanding of translation and media. This
interdisciplinary handbook has led to a better understanding of the complex relationship be-
tween translation and media, and has opened up new avenues for research and collaboration.

As these two fields continue to cross their borders and penetrate more with each other, we can
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expect more insightful research.
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1. Translation Quarterly is a major international scholarly journal published by the Hong
Kong Translation Society. We welcome academic articles, translated works and book
reviews in all areas of translation studies written in Chinese and English, as well as

research materials involving other language combinations.

2. All contributions should be hitherto unpublished and not being considered for publica-
tion elsewhere. Authors take responsibility for their views.

3. Translated works should be submitted with a copy of the source text and a brief intro-
duction to the source-text author. It is the translator’s responsibility to obtain written

permission to translate.

4. All submissions are peer reviewed by the Editorial Board members and double-
blind peer reviewed by referees before acceptance for publication. Care should be taken
by authors to avoid identifying themselves or acknowledging others in the submission,
including the main text, notes and page headers; such information should preferably be
supplied when the submission is accepted for publication.

5. Once a contribution is published, its copyright is transferred to the publisher; any repro-
duction, distribution or display thereof is subject to the written consent of the publisher.

Guidelines for Contributors

1. Manuscripts, except for book reviews, should preferably be no less than 8,000 words
(about 16 pages).

2. Manuscripts should be accompanied by an abstract in English of 200-300 words,
with no more than five keywords, and a title page containing the author’s name, affilia-
tion, correspondence address, email address and telephone number.

3. Manuscripts written in a language which is not the author’s mother-tongue should prefer-

ably be checked by a native speaker before submission.

4. Manuscripts should be submitted in word-processed electronic files to the Chief Editor
at translationquarterly@gmail.com.

Manuscript Stylesheet
*Manuscripts should be consistent in their use of language, spelling and format. Once

your paper is accepted for publication, it is essential that the final submission be formatted to
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the specifications given in these guidelines to avoid publication delay. This journal uses the
“Author-Date” style as described in the latest edition of The Chicago Manual of Style.

10.

11.

12.

. Double quotes (

Overview

. Manuscripts should be typed in 12 point-font, in Times New Roman for English and

PMingLiU for Chinese traditional font. Allow double-spacing throughout.

. Use 10 point-font for figures and tables, which should be numbered consecutively in

Arabic numerals and provided with appropriate captions, e.g., Table 1: Interview sub-

jects.

. Subheadings within the main text should be aligned expressly according to the following

order: 1. /1.1 /1.1.1

. Start each new paragraph with a single tab.

. Quotations longer than five lines should be set off from the surrounding text in block

form, indented from the left margin with a single tab. Use font size 10.

. Notes, to be provided in the form of endnotes, should be kept to a minimum. End-

notes should be numbered consecutively using Arabic numerals within square brackets
in superscript, e.g., [1]. Note indicators in the main text should appear after punctuation
marks.

. Proper nouns and personal names, in English or otherwise, should appear in their full

original form where they first appear in the main text. Chinese names and book titles
in the text should be romanised according to the Hanyu Pinyin, “modified” Wade-Giles
or other pertinent systems, and then, where they first appear, followed immediately by
the Chinese characters and translations in parentheses. Translations of Chinese terms
obvious to the readers (like wenxue), however, are not necessary.

. Book and periodic titles should be italicised, while titles of articles, chapters, poem and

9

songs, etc., should be placed within double quotes (“ ). The same applies for titles

within titles.

(12)

) are used for quotations and special terms; single quotes (“ *) are only

used for quotations within quotations.

Ellipses come in three dots, with a space between the dots, e.g., “Jack and Jill went up
the hill . . .” and “Jack and Jill went up the hill . . . And Jill came tumbling after.”

Please use American spellings and punctuation, including spellings like -ze, -or, etc.
Dates should be of the form “1 July 2022.”
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References in the text

In-text citations in English and other languages should be as precise as possible, giving
the author-date and, where applicable, page references. Here are some examples: (Bassnett
2014, 28-32); as in Chesterman et al. (2003, 198); (see Kurland and Lerner 1987, chap. 10,
doc. 19); (Toury 1995/2012, 10).

References section

All in-text citations in English and other languages should be matched by items in the ref-
erences section, instead of listed in note form. All and only references cited in the text must be
listed. References should be listed first alphabetically and then chronologically. For Chinese
names and titles, please start a separate list or use Hanyu Pinyin, Wade-Giles transcription,
the translated title as published or the title in literal translation where appropriate. Below are

some examples:

Book

Bassnett, Susan. 2014. Translation Studies. 4th ed. London & New York: Routledge.

Chan, Tak-hung Leo, ed. 2003. One into many: Translation and the dissemination of
classical Chinese literature. Amsterdam and New York: Rodopi.

Chan, Tak-hung Leo. 2004. Twentieth Century Chinese Translation Theory: Modes,
Issues and Debates. Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins Publishing Company.

Toury, Gideon. 1995/2012. Descriptive Translation Studies — and beyond. Rev. ed.
Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins.

Yang, Hsien-yi 153 %5, and Gladys Yang #{/5#%, trans. 1956. Selected Works of Lu
Xun. Vol. 1. Peking: Foreign Languages Press.

Article (in book)

Fawcett, Peter, and Jeremy Munday. 2013. “Ideology.” In Routledge Encyclopedia of
Translation Studies, edited by Mona Baker, and Gabriela Saldanha, 137-141. London: Rout-
ledge.

Liang, Qichao ZZE{#H. 1984. “Fanyi wenxue yu fodian Fz% S E2EA{f #1 [Translated
Literature and Buddhist Sutras].” In Fanyi lunji Fiz%:m%E [An Anthology of essays on trans-
lation], edited by Luo Xinzhang Zg 7%, 52-67. Beijing: Commercial Press.

Article (in journal)

Even-Zohar, Itamar. 1990. “The position of translated literature within the literary polysys-
tem.” Poetics Today 11 (1), 45-51.

Keng, Shao-Hsun, Chun-Hung Lin, and Peter F. Orazem. 2017. “Expanding College
Access in Taiwan, 1978-2014: Effects on Graduate Quality and Income Inequality.” Journal
of Human Capital 11, no. 1 (Spring): 1-34. https://doi.org/10.1086/690235.
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Liu, Zhengyan Z[1FES, Mingkai Gao 5445, Yonggian Mai 287k §Z, and Youwei Shi
S5 Fy, eds. 1984. Hanyu wailaici cidian JESEINREEZEEE [Chinese dictionary of foreign-
imported words]. Shanghai: Shanghai cishu chubanshe.

Zhu, Xi 2R, 1270/2017. Zhuyzi yulei 515848 [Classified discussions of Master Zhu],

compiled by Li Jingde ZIE . Chinese Text Project. http://ctext.org/zhuzi-yulei/zh.
*For further guidelines, please consult the latest edition of The Chicago Manual of Style.
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